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tional ethnology; medical, mantic and ritual prescriptions are no longer 
found, and mythological accounts become more numerous” (Riccardo 
Fracasso in Michael Loewe, ed., Early Chinese Texts: A Bibliographical 
Guide, 357–58).

The first three volumes contain numerous full-page woodcut illustra-
tions of mythological creatures.

The text in our book follows the version transmitted by Guo Pu 
(276 –324 CE), the standard version. Guo Pu’s Preface is included here. 
Our book is a re-edition of the famous and very influential edition by Bi 
Yuan (1730–97), the scholar and high official, whose Preface and commen-
tary are included. The Preface gives the title under which Bi Yuan’s edition 
is best known: Shanhai jing xin jiaozheng, which can be considered the title 
of our book. There is also a Preface (titled “Postface” or houxu 後序) by Sun 
Xingyan 孫星衍 (1753 –1818), dated 1783 (Qianlong 48). This is our book’s 
date of publication as given in the bibliography of Bi Yuan’s works in Emi-
nent Chinese of the Ch’ing Period (Vol. 2, 624). Our copy, a commercial edi-
tion, is possibly somewhat later.

Chongde tang, the publisher of our book, is maybe the same Chongde 
tang that operated out of Sibao, Fujian, a town known for its vibrant 
publishing industry in the Qing period. This publishing house had been 
founded by Sibao native Zou Baochu 鄒葆初 (1619 –73) in Guangdong and 
moved to Sibao in 1663 (Xie Jiangfei 谢江飞, Sibao yizhen 四堡遗珍, 255; see 
also Cynthia J. Brokaw, Commerce in Culture: The Sibao Book Trade in the 
Qing and Republican Periods, 446).

Fine set, preserved in a hantao.

“Comparable in Stature to Dante, Shakespeare, or Goethe”

71. H A N, Yu 韓愈 (nickname: Han Changli 韓昌黎). Wu bai jia zhu yin bian 
Han Changli xian sheng quan ji [Five Hundred Notes]. 40 parts in 12 vols. 8vo, 
orig. brown wrappers, new stitching. [China]: Liang yi tang, 1763.

$6000.00

A rare edition of this anthology of early Chinese writings, collected by 
Han Yu 韓愈 (766–824), “a major figure in the history of Chinese literature, 
comparable in stature to Dante, Shakespeare, or Goethe in their respective 
literary traditions. He was among that small group of writers whose works 
not only became classics of the language—required reading for all those 
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fucianism, a Chinese creation. Becoming the ancient prose movement’s 
major spokesman, Han believed that one should study the early philoso-
phers, histories such as the Discourses of the States (Guo yu 國語), and even 
inscriptions on stone and bronze, such as the Qin stone drum inscriptions. 
Han Yu pioneered new genres of scholarly inquiry and led to a new interest 
in paleography, the physical remains of antiquity, and the comprehensive 
critical examination of all records of the past.

This anthology contains transcriptions of rubbings of early stone tomb 
inscriptions, classic poems and songs arranged by style, miscellaneous 
writings, official court documents, classics of calligraphy, ceremonial texts, 
histories, dedicatory epistles, etc., all in the kuwen style.

Our edition was edited by Wei Zhongju (active 12th –13th century), 
who has added further guwen texts written in the Song dynasty. About 378 
authors have been included in this edition.

Nice set, preserved in a chitsu. Some inoffensive worming, occasionally 
touching characters (many of which have been repaired and the character 
filled in).

Glosses on Everyday Life

72. H AO, Yixing 郝懿行. Zheng su wen 證俗文 [Discriminating Among 
Popular Phrases]. Six vols. 8vo, orig. wrappers, orig. block-printed title la-
bels on upper covers, orig. stitching. [China]: Shaishu tang 曬書堂, 1884.

$5000.00

A mid-Qing work of glossography and ethnography by a leading scholar. 
The work “does not separate its contents into sections, but the source ma-
terial of every juan is roughly regrouped by kind. Juan 1 covers foodstuffs, 
juan 2 clothing, juan 3 tools, juan 4 forms of address, juan 5 seasons and 
events, juan 6 things, juan 7 measure words, juan 8 institutions, juan 9 gov-
ernment offices, juan 10 miscellaneous discussions, juan 11 religion, juan 12 
flora and fauna, juan 13 to 17 sayings, juan 18 peculiar phrases from outside 
the realm, and juan 19 Sanskrit expressions.” In terms of foodstuffs, Hao 
Yixing’s glosses sometimes give instructions for how to prepare the food in 
question (Yao et al., Zhongguo yinshi dianji shi, 535). A classicist, Hao sup-
plied his glossary with references from older literature. He supported his 
statements by “quoting comparatively broadly from the classics, histories, 
literary collections, and masters, from character dictionaries, encyclope-

with claims to literacy in succeeding generations—but whose writings re-
define and change the course of the tradition itself. Although Han Yu is 
best-known as a prose stylist—the master shaper of the so-called ku-wen
style—he was a stylistic innovator in the many genres in which he wrote, 
including poetry. And he was a major influence on the literary and intel-
lectual life of his time, an important spokesman for a rejuvenated tradi-
tionalism that later emerged as Sung Neo-Confucianism.”—The Indiana 
Companion to Traditional Chinese Literature, Part One, p. 397.

Han considered Buddhism to be of barbarian origin and an unsuitable 
religion for the Chinese people; he harkened back to the purity of Con-
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a child. He received the juren degree in 1702 and served as a county magis-
trate in Sihui in Guangdong province.

Most of the poetry in this work is from manuscripts and appears here for 
the first time, whereas the essays and other prose writings were previously 
published. The second preface, dated 1754, is signed by Tingheng Xu, and 
the third preface, of 1756, is signed by Tiaoyuan Sang (1695 –1771), scholar.

A nice set, but with two leaves of text replaced in early manuscript. Sev-
eral natural paper flaws not touching text and mended. With the seal of 
Yosaburo Takekoshi (1865 –1950), Japanese historian and politician. Pre-
served in a chitsu.

A Dorothy Ko, The Social Life of Inkstones. Artisans and Scholars in Early 
Qing China (2017).

dias, rhyme books, novels, collections of jottings, and even plays” (Qu, 
Fengfei jinghua lu, 117).

Hao Yixing (1757 –1825), had a long career at the Board of Revenue in 
Beijing. As a scholar, he took an interest in natural history. He married, “in 
1787, a talented woman, Wang Chao-yüan [Zhaoyuan] 王照圓 (1763 –1851), 
who collaborated in many of her husband’s scholarly works and left several 
contributions of her own” (Tu, “Hao I-hsing,” 278).

Discriminating Among Popular Phrases was written late in Hao’s life. It 
was first published in 1809 (WorldCat 1394039285) and then again in 1879 
(WorldCat 36389655). Our copy was printed in 1884 by Donglu tingshu 
東路廳署, but the blocks are said to have been kept by Shaishu tang, “Hall 
Where Books Are Left Out in the Sun [to kill pests],” a studio name used 
by Hao Yixing. We infer that the blocks were kept by Hao’s descendants.

Fine set, preserved in a hantao.

A Tu Lien-chê. “Hao I-hsing.” In Eminent Chinese of the Ch’ing Period. 
Vol. 1. Edited by Arthur W. Hummel. U.S. G.P.O., 1944.

A Leading Lyrical Poet

73. H UA N G , Ren 黄辛田 (or Xintian or Shentian). Xiang cao zhi shi ji 香草
斎詩集 [Autumn River Collection]; Preface title: “Qiu jiang ji 秋江集.” 76; 99 
folding leaves (of which two in Vol. II are in manuscript, replacing missing 
printed leaves). Six parts in two vols. 8vo, modern wrappers (text leaves 
lightly browned), new stitching. [China]: Prefaces dated 1754 & 1756.

$5500.00

First edition, and very rare (not in WorldCat), of this collection of the 
poetry and prose of Ren Huang (1683 –1768), one of “the foremost lyrical 
poets” (Ko, p. 92, see below) of the Guangdong region and a member of 
the artistic circle whose center was Gu Erniang, a famous woman inkstone 
carver whose shop was located in Zhuanszhu Lane in the imperial city of 
Suzhou. This collectors and scholars of this circle were both patrons and 
clients of Gu Erniang and, in fact, Ren’s main asset late in life was his col-
lection of precious carved inkstones.

Ren (1683 –1768), whose literary name was Xintian (or Shentian) Ren, 
was a native of Yongful county in Fujian. Born into a well-educated family 
of generations of government officials, he learned poetry and painting as 
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In 1708, on the Kangxi emperor’s command, a Mirror of the Manchu 
Language had been published at court. In 1724, Li Yanji published Ch.: 
Qingwen huishu 清文彙書, Ma.: Manju isabuha bithe [Manchu Collected], 
which translated the contents of the Mirror into Chinese and rearranged 
the entries in Manchu alphabetical order. Li’s book became outdated, 
however, when the Qianlong emperor reformed the Manchu lexicon and 
published a number of new lexicographical works, the most important 
of which was the Mirror of the Manchu Language, Expanded and Emended,
from 1772 –73. Our book did to the “expanded and emended” Mirror what 
Li Yanji had done to Kangxi’s original: rearrange its contents in Manchu 
alphabetical order. Yet, Ihing went further than that. He also culled words 
from other Manchu books published on imperial command in the pre-
ceding years, including a book with phrases from pre-conquest Manchu 
sources and translations of the Confucian classics. The result is that Ihing’s 
dictionary contains words that were not in Qianlong’s expanded Mirror, 
making it in these cases the more complete lexicographical resource. For 
example, a term such as deyengge nimaha, “flying fish” is included in our 
book but not in Qianlong’s Mirror. In such cases, Ihing noted that the 
words had been announced by the Grand Secretariat on such-and-such a 
date.

Our copy has slips on the outside cover of the volumes with Manchu syl-
lables written in manuscript. The syllables indicate which word initials are 
covered in the volume in question, facilitating searching the dictionary. 
There is a colophon by Fa-ke-jing-e 法克精額, dated 1802. A nephew of 
Ihing, Fa-ke-jing-e revised the book at his uncle’s request.

Ihing (Ch.: Yi-xing, 1747 –1809) belonged to the Bordered Yellow Man-
chu Banner and, as a descendant of Nurhaci, was a member of the impe-
rial clan. He rose to the post of vice minister of several of the boards in the 
Qing secondary capital at Mukden and later served as governor of several 
southern provinces and as an imperial agent in Outer Mongolia. 

Very good set, some light dampstaining in the final volume; preserved 
in a hantao.

A  Mårten Söderblom Saarela, The Early Modern Travels of Manchu: A 
Script and Its Study in East Asia and Europe, 109.

The Last Great Manchu-Chinese Dictionary 
of the 18th Century

74. I H I N G  (or Y I -X I N G ) 宜興. Ch.: Qing wen bu hui 清文補彙, Ma.: 
Manju gisun be niyeceme isabuha bithe [Manchu Collected, Supplemented]. 
Eight vols. Large 8vo, orig. wrappers, orig. stitching. [China]: 1802 (date 
of colophon).

$7500.00

Second edition of this landmark Manchu-Chinese dictionary, the last of 
the great Manchu dictionaries of the 18th century. Ihing first published his 
dictionary privately in 1786, the date of the Preface. We know of only one 
copy of this edition, held at a Chinese library. All other copies in circula-
tion are, to the best of our knowledge, of the second edition.
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gang 翁方綱 (1733 –1818) wrote that “the book contains mentions of events 
dated Dading 7 [1167], 11 [1171], 19 [1179], and 27 [1187] . . . the book was 
[thus] probably completed toward the end of the Dading reign period [i.e., 
before 1190]” (Weng, Weng Fanggang zuan Siku tiyao gao, 409). One theory 
holds that the book is in fact what Minister of the Board of Rites Zhang 
Wei 張暐 presented to the Jin throne in 1195 under the title Da Jin liyi 大金
禮儀 [Rites of the Great Jin], a title that is no longer extant (Lao, Zhonghua 
yeshi cidian, 376).

Our edition (WorldCat 123342086) is preceded by the bibliographical 
summary written for its inclusion in Complete Books of the Four Repositories 
[Siku quanshu 四庫全書] in the early 1780s.

The publisher of our edition, Guangya shuju, was founded in Guang-
zhou in 1887 by Zhang Zhidong 張之洞 (1837 –1909), a prominent late-
Qing conservative official and promoter of education, largely through 
fundraising among fellow officials and local gentry. It had a sister institu-
tion in Guangya xueyuan 廣雅學院, the “Academy for Expanding What Is 
Good and Proper.” The vast majority of the titles put out by the publisher 

Synonyms & Antonyms

76. L I , Quan 厲荃. Shi wu yi ming lu 事物異名錄 [Different List of Things]. 
Forty parts in 12 vols. 8vo, orig. wrappers, new stitching. At the beginning 
of each part: Cixi: Prefaces dates 1776 & 1788.

$4500.00

A valuable and influential dictionary of synonyms and antonyms in the 
Chinese language. Li, a native of Cixi, served as a magistrate in Wangjiang 
County. Originally published in 39 parts, this edition has the valuable sup-
plement—the 40th part—by Huai Guan, painter and librarian, who lived 
in Hangzhou, near Cixi.

This is an encyclopedic work, encompassing synonyms and antonyms 
in all disciplines, including science, politics, history, gastronomy, cos-
tumes, technology, books and bibliography, transportation, weaving, 
military history, agriculture, antiquities, music, religious texts, pharma-
cology, botany, natural history, etc., etc. Each word is defined, and many 
include etymology.

Fine set, preserved in a hantao. Minor marginal worming in the first 
volume.

The Ceremonies and Events of the Jurchen Jin Court

77. L I AO, Tingxiang 廖廷相 et al., eds. Da jin ji li 大金集禮 [Collection of 
Rituals of the Great Jin]. 96; 94; 101; 84 folding leaves. Four vols. Large 8vo, 
orig. wrappers, orig. stitching. [Guangzhou]: Guangya shuju 廣雅書局, 
1895.

$3750.00

Early—possibly the first—printed edition of a work on the state rites of 
the Jurchen Jin dynasty, probably written in the late 12th century. The 
Jurchens ruled northern China under the name of Jin from 1115 to 1234. 
They were a people from present-day northeast China who spoke a Tun-
gusic language related to Manchu. The Jurchen had their own institutions 
but also adopted many aspects of Chinese rulership. This book outlines 
ceremonies and events at the Jurchen Jin court.

The book is of unknown authorship and date. Qing scholar Weng Fang-
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A “precious scroll” (baojuan 寶卷) in accordion format by late-Ming Daoist 
Liu Douxuan. Liu and his father, Liu Xiangshan 劉香山, who were from 
Henan in central China, authored several precious scrolls. A genre of 
popular religious literature that originated in the 16th century, “precious 
scrolls were designed for a lay audience, which was often predominantly 
made up of women” (Yü, Kuan-yin, 317–18). Our scroll represents one mo-
ment in the history of the bodhisattva Avalokiteśvara as a female deity as-
sociated with childbirth.

In the Buddhist scriptures, Avalokiteśvara takes on various male and 
female forms, but the deity was generally depicted as male. In East Asia, 
however, Avalokiteśvara turned into a female deity, Guanyin 觀音, to 
whom one prayed in hope of an heir. In popular Chinese religion as it de-
veloped in the late Ming period, including in this scroll, Guanyin became 
associated with the Venerable Mother of a new kind of sectarian religion. 
“One noticeable characteristic of the sectarian religions was their attrac-
tion to women. During the Ch’ing [Qing] period, sectarian religions not 
only attracted many women followers, but often were led by women” (Yü, 
Kuan-yin, 461). 

This scroll tells the story of a couple who pray to the “white-robed 
mother,” Guanyin, for a child. The couple eventually have two children 
and are able to keep them through pious acts. Believers are told to recite the 
text of the scroll, and have others recite it, for long-lived sons and daugh-
ters, protection from disasters, and deliverance of ancestors from posthu-
mous suffering. It is said that the childless will receive children through 
worship of the White-robed Bodhisattva.

The scroll was first printed in the Wanli period (1573 –1620), but our 
copy does not carry a date. The title on the outside cover is different in the 
edition reprinted in facsimile in Baojuan: chuji 寶卷：初集 [Precious Scrolls: 

were historiographical works, like our book. The publisher was extremely 
exacting and precise in its collation of books. Every title was without ex-
ception collated three times, and at the end of every juan, the names of the 
three collators were listed, in order to demonstrate this careful and strict 
approach. Furthermore, at the end of some books, the editors added a col-
ophon explaining the book’s provenance, extant editions and their circu-
lation, the collation process, and any lacunae, with great benefit for the 
reader. (Li, Qingdai Guangdong buxue yanjiu, 119.)

Our book has one of these colophons, written by Liao Tingxiang 
(1842–97), a professor at the academy and a classical scholar, who was one 
of the collators. Liao explains that the editors had worked from manuscript 
versions. A record of textual variants has been added by Miao Quansun 
繆荃孫 (1844 –1919), who had been a member of Zhang Zhidong’s secre-
tarial staff and worked at the publishing house.

Our copy has a seal saying that the book was “donated by Guangdong 
Commissioner of Education Shen Zengtong 沈曾桐 [1850 –1921].” Shen 
was a late Qing official who served both at court and in the staff of Li Hong-
zhang 李鸿章 (1853 –1901), one of the leading statesmen of the era.

Fine and fresh set, preserved in a hantao. We find no earlier printed edi-
tion in WorldCat.

A Weng Fanggang 翁方纲. Weng Fanggang zuan Siku tiyao gao 翁方纲
纂四库提要稿. Shanghai: Shanghai kexue jishu wenxian chubanshe, 
2005.

A Precious Scroll: Praying for Children

78. L I U, Douxuan 劉斗璇. Xiao shi bai yi Guanyin pu sa song ying er xia sheng 
bao juan 銷釋白衣觀音菩薩送嬰兒下生寶卷 [Explanatory Precious Scroll of the 
White-Robed Bodhisattva Guanyin Who Comes into the World Bringing Chil-
dren]. Five-page (or panel) woodcut illus. of the deity Avalokiteśvara hold-
ing a baby and surrounded by her attendants & three full-page woodcut 
talismans with text in Vol. I; another full-page woodcut of the deity on final 
page of Vol. II. 202; 188 pages (or panels). Two vols. Narrow small folio in 
accordion format (380 × 130 mm.), upper covers of orig. (?) multi-colored 
silk brocade with metallic thread over heavy boards, orig. gold-stamped 
title labels on upper covers, lower boards covered with silk. [China]: early 
Qing?

$15,000.00
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First Installment] (Vol.  12), but the images and text appear to be of the 
same edition as our scroll. The editors do not provide a date for the text. 
All known copies are dated only approximately. Zhongguo baojuan zongmu 
中國寶卷總目 [Comprehensive Catalogue of Chinese Precious Scrolls] lists two 
editions. One is “Ming -period, two -volume version in sutra binding” 明刊
折本，二冊, noted to have been owned or described by Fu Xihua 傅惜華 and 
Li Shiyu (1922 – 2010). Li, in his Baojian zonglu [Comprehensive Catalogue of 
Precious Scrolls], simply writes “Ming period” (p. 53).

The other is an “early Qing -period, two -volume version in sutra bind-
ing” 清初刊折本 二冊 (Sawada, Hōkan no kenkyū, 118 – 20). We are unable 
to date our copy with any greater precision. It is probably a Qing -period 
printing.

Fine copies. A bit of marginal worming and a little marginal staining.

A  Baojuan: chuji 寶卷：初集. Vol. 12. Taiyuan: Shanxi renmin  chubanshe, 
1994. Che Xilun 車錫倫. Zhongguo baojuan zongmu 中國寶卷總目. 
Beijing: Beijing yanshan chubanshe, 2000. Li, Thomas Shiyu, and 
Naquin, Susan. “The Baoming Temple: Religion and the Throne in 
Ming and Qing China.” Harvard Journal of Asiatic Studies 48.1 (1988): 
131 – 88.

A Sutra from Late Imperial Central China

79. M O KṢ A L A  無叉羅 & Z H U  -S H U  -L A N  竺叔蘭, trans. Fang 
guang bo re bo luo mi jing 放光般若波羅蜜經 [S.: Pañcavi śati -sāhasrikā -
prajñāpāramitā -sūtra; Perfection of Wisdom in 25,000 Lines]. One juan (juan 
15). Six columns per page, 17 characters per column. 75 pages. Height of 
printed text including woodcut borders: 244 mm.; total length: 8475 mm. 
Tall narrow 8vo (327 × 113 mm.) in accordion format, orig. sutra bind-
ing of silk -covered boards (upper cover with blue silk, lower with orange 
silk), woodblock printed title label on upper cover. [China]: Ming or Qing 
dynasty.

$7500.00

A fi ne and rare copy of a Ming or Qing period printing of this sutra. This 
work, Fang guang bo re bo luo mi jing, “is not a direct translation from the 
original Sanskrit text, but an abridged translation” (Digital Dictionary of 
Buddhism), by the Khotanese monk Mokṣala 無叉羅 and the Indian monk 
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Manchu Vocabularies for Qing Officials

80. Q I N G  Y U  Z H A I  C H AO  清語摘鈔 [Excerpted and Recorded Manchu 
Phrases]. Containing Ch.: Ya shu ming mu 衙署名目, Ma.: Jurgan yamun-i 
gebu [Titles of Government Offices]; Ch.: Gong wen cheng yu 公文成語, Ma.: 
Siden-i bithe icihiyara de baitalara toktoho gisun [Fixed Expressions for Use 
When Preparing Official Documents]; Ch.: Guan xian ming mu 官銜名目, 
Ma.: Hafan hergen-i gebu [Titles of Official Ranks]; & Ch.: Zhe zou cheng yu 
摺奏成語, Ma.: Wesimbure bithe icihiyara de baitalara toktoho gisun [Fixed Ex-
pressions for Use When Preparing Memorials]. Four vols. 8vo, orig. wrappers, 
orig. stitching, orig. title slips on wrappers (some a little torn). Beijing: San 
huai tang 三槐堂, 1889–90.

$3750.00

First or early edition of this collection of Manchu-Chinese vocabular-
ies with official terms. Manchu was one of the official languages of the 
Qing empire, and down to the fall of the Manchu dynasty in 1911, certain 
kinds of government records were kept either in Manchu or in bilingual 
Manchu-Chinese form. The government recruited bannermen as clerks, 
largely selected through examinations in Manchu-Chinese translation, 
who prepared most of these documents. Our collection targeted these 
clerks and candidates for the examinations, but also bannermen officials 
holding other posts who would have to compose documents in Manchu.

By the scholar Chunhua’s count, Ya shu ming mu contains 416 Manchu-
Chinese phrases, including the names of the boards and their subordinate 
offices, place names in Beijing, the names of palaces, halls, and counties. 
Gong wen cheng yu contains 1266 phrases used in official prose, whereas 
Guan xian ming mu contains 780 bilingual titles including reign titles, ti-
tles of civil and military officials, and titles of the nobility. Zhe zou cheng 
yu, finally, contains 573 bilingual phrases useful for writing memorials. 
Together, the books provide much of the base vocabulary needed by civil 
servants. Sometimes, the Manchu version of a phrase is more literal than 
the corresponding Chinese, making these books useful for interpreting 
occasionally obtuse turns of phrase. For example, qian li ma 千里馬, “a 
thousand-li horse,” is glossed in Manchu as bithe benere niyalma, “a person 
delivering a document.”

The books were printed between the 3rd and the 12th month of 
Guangxu 15 (1889–90). Three Beijing commercial publishers issued the set 

Zhu-shu-lan 竺叔蘭, carried out in 291 CE under the Western Jin 晉 dy-
nasty. The Sanskrit original of the sutra had been acquired by the Chinese 
monk Zhu Shixing 朱士行, who travelled to Kustana (Khotan) on a pil-
grimage in 260 CE. In 282 CE, he sent the sutra to China with his disciples. 
The translation was carried out at Shuinan Si 水南寺 temple in the vicinity 
of Kaifeng in today’s Henan province. It was the first major prajñā, “wis-
dom” sutra, translated in the Western Jin, introducing concepts such as the 
emptiness of nature in all things (xingkong 性空), and the “two truths” (er di 
二諦) of ultimate and conventional truth, among others. It is “one of the 
three most important of the ‘large’ Prajñāpāramita sutras.”—Buswell & 
Lopez, The Princeton Dictionary of Buddhism, p. 618.

Our copy of juan 15 of the sutra carries the seals of the lower (xia 下) 
complex of Huayan Si 華嚴寺 temple in Datong in present-day Shanxi 
province of China. This temple was founded in the 11th century, but Bud-
dhist temples had existed on the site even earlier. The separation of an “up-
per” and “lower” temple happened sometime between the late 15th and 
the late 16th century.

One of the sutra’s seals reads, “created by Haiming of the Great Huayan 
Temple” 大華嚴寺海明造. We find conflicting information regarding 
Haiming. A cursory mention in the secondary literature suggests that he 
lived in the late Jin-early Yuan period, corresponding to the late 12th to 
early 14th century. Yet another piece of scholarship cites a note accompa-
nying a partial set of a Tripitaka made at Bao’en Si 報恩寺 temple in the 
lower Yangzi and currently held at Huayan Si temple. The note says that 
the Tripitaka was brought back to Huayan Si temple by one Haiming 海明
in 1672 (Kangxi 11). The exact date of printing remains unknown.

The sutra carries the ordinal characters zhong wu 重五, meaning the fifth 
of the juan labelled with the character zhong from the Thousand Character 
Essay (Qianzi wen 千字文), which was used to order the contents in the Chi-
nese Tripitaka. This sutra is thus marked in several editions of the Tripitaka
printed in late imperial China.

Fine copy.

A  He Mei 何梅. Lidai Hanwen Dazangjing mulu xinkao 歷代漢文大藏經目
錄新考. Beijing: Shehui kexue wenxian chubanshe, 2006. Shanxi lishi 
wenhua mingcheng jianzhu yaolan 山西历史文化名城建筑要览. Datong: 
Shanxi jingji chubanshe, 2017. Wang Yingtian 王银田 and Cao Yan-
ling 曹彦玲. “Datong Huayan Si yanjiu” 大同华严寺研究, online. 
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“Contains More Information about Central Eurasia Than Any 
of the Other Geographical Works Produced in His Time”

81. Q I S H I Y I  七十一. Xi yu ji 西域記 [Record of Things Seen & Heard in the 
Western Regions]. One double-page woodcut map in the text. 56; 60 fold-
ing leaves. Two vols. 8vo, orig. wrappers, new stitching. [China]: Wei jing 
tang, Preface dated 1814.

$5500.00

An early, variorum edition (1st ed.: 1777) of this great classic, the Xiyu wen-
jianlu 西域聞見錄. “The Manchu official Qishiyi, in [the present work], of-
fers a frontiersman’s view of the conquest quite different from that of the 
imperial center. Qishiyi, who earned his jinshi degree in 1754, served as a 
low-ranking official in charge of grain supply in Turkestan. He narrates 
vividly the struggle for succession to the Zunghar Khanate after Galdan 
Tseren’s death, describes the states bordering the Qing in Central Eurasia, 
and recounts the wars against Amursana, Khoja Jihan, and Burhan ad-Din, 

in that year: Juzhen tang 聚珍堂, Mingde tang 名德堂, and Sanhuai tang, 
our publisher. It is well known that woodblocks moved around among the 
commercial publishers of Beijing, so probably copies with these different 
imprints are to be considered the same edition. We do not know which of 
the publishers printed the book first.

The title Qing yu zhai chao does not appear in our collection, but the four 
titles included here were marketed under this title, hence our inference. 
The box, which is new, has an original title slip with the title Ch.: Ya shu 
ming mu 衙署名目, Ma.: Jurgan yamun-i gebu, which is one of the four works 
included. Yet this is not the title of the collection as a whole.

Fine set, some marginal worming, not touching characters, and some 
minor dampstaining. Preserved in a hantao.

A Chunhua 春花, Qingdai Man-Mengwen cidian yanjiu 清代滿蒙文詞典
研究, 486–88.
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in Canton . . . Half a century later the situation was no better, despite the 
fact that lithography had been introduced in Shanghai and other major 
cities” (Wilkinson, Chinese History, 636 –39).

This state of affairs explains why a book like Tao’s Comprehensive Edition 
of the Twenty-Two Histories would have found a receptive readership. The 
book’s contents show that it catered to students. At the beginning of the 
book, a “jingle on the dynastic names throughout the ages” (lidai guohao ge 
歷代國號歌), gives a brief narrative account of the succession of various 
rulers and imperial houses from earliest times to the writer’s own day, in 
seven-syllable rhymed couplets. In a similar didactic vein, for each dynasty 
there is a “general discussion” (zonglun 總論) intended to give the reader an 
overview of the period in question.

Tao’s Preface is dated 1831 (Daoguang 11). We can find no information 
about the author’s life.

Fine set, preserved in a hantao.

and the return of the Torghuts. Under the pen name ‘Chun Yuan,’ he takes 
on the persona of a commentator who reflects on the general principles 
exemplified by his account . . . 

“He discusses in detail the major cities of Central Eurasia and the cus-
toms of many of its peoples, including the Kazakhs, Kirghiz, Andijanis, 
Hindustanis, Kashmiris, and Ottomans. His discussions include an ex-
traordinary amount of detail about these peoples, clearly gathered from 
diverse sources, mostly travelers and envoys. This text contains more in-
formation about Central Eurasia than any of the other geographical works 
produced in his time . . . 

“Qishiyi’s residence on the frontier had expanded his geographical hori-
zons far beyond the conventional Chinese awareness of those within and 
those beyond the passes. He knew that the multifarious landscape of Cen-
tral Eurasia contains realms and peoples whose identities challenged any 
conventional classification schemes.”—Peter C. Perdue, China Marches 
West. The Qing Conquest of Central Eurasia, Harvard University Press, 
pp. 481–83.

The fine double-page map depicts the region.
Fine set and rare, preserved in a chitsu.

A Historical Digest for Students

82. TAO, Yourong 陶有容. Gan er shi zong bian 廿二史綜編 [Comprehensive 
Edition of the Twenty-Two Histories]. Eight vols. 8vo, orig. wrappers, orig. 
stitching. [China]: 1853.

$5000.00

Rare commercial edition of a historiographical work. The “twenty-two 
histories” of the title refer to the so-called dynastic or standard histories 
(zhengshi 正史), a retrospective bibliographical category encompassing 
books written between the early first century CE and the Mingshi 明史
[History of the Ming] from the 18th century. Both the scope and the format 
of the histories made them inaccessible to readers into the late imperial 
period, which motivated commercial abridgments such as our book. “De-
spite the much greater availability of the Histories during and after the sev-
enteenth century, they still remained expensive, especially to poor young 
scholars . . . Even as late as the 1840s, one poor scholar . . . acquire[d] not a 
set of the 24 Histories (then available), but a complete set of the 17 Histories
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and other specific matters” (Li Yongzhen 李永貞, “Qingchao Lifanyuan 
zeli yu Huijiang zeli de bianzuan” 清朝《理藩院則例》與《回疆則例》的編纂, 
Fuyang shifan xueyuan xuebao (shehui kexue ban) 2010, no. 5: 118).

Tuo-jin (1755 –1835), a Manchu of the Bordered Yellow Banner, rose to 
the posts of Grand Councilor and Grand Secretary. He was frequently sent 
on missions in the field.

Sayišangγ-a (Ma.: Saišangga, Ch.: Sai-shang-a; d. 1875) was a Mongol 
official and scholar. He also wrote a Mongolian textbook and a supplement 
to a Mongolian dictionary.

Fine set, preserved in the original hantao with the original title slip (a 
little rubbed). Tears in a few leaves, but no loss of text.

The Laws of Xinjiang

83. T U O -J I N  托津, Sayišangγ-a 賽尚阿, et al., eds. Qin ding Hui jiang ze 
li 欽定回疆則例 [Imperially Authorized Substatutes and Precedents of the Mus-
lim Regions]. Eight juan plus one introductory juan in three vols. 8vo, orig. 
wrappers with orig. title slips, orig. stitching (a little loose). [China]: 1908.

$2750.00

A lead movable type edition of this important Qing legal code for south-
ern Xinjiang, a vast territory. “The Imperially Authorized Substatutes and 
Precedents of the Muslim Regions was the main legal basis for the handling 
of ethnic affairs in southern Xinjiang before the establishment of Xinjiang 
as a province” (Long Qun 龍群 and Wu Xiuju 吳秀菊, “Shixi Huijiang zeli 
de bianzuan yu xiuding” 試析《回疆則例》的編纂與修訂, Heilongjiang minzu 
congkan 2013, no. 4: 100).

The background to the compilation of the book is the Qing conquest of 
Xinjiang, which had been completed by 1760. For decades, the Qing had 
competed with the Dzungar Mongols for supremacy in what is today west-
ern China, eventually defeating them in a war. The Dzungars occupied 
what is today northern Xinjiang; southern Xinjiang was inhabited primar-
ily by Muslim Uyghurs. As the Qing destroyed the Dzungars, they also 
occupied southern Xinjiang, which they termed the “Muslim regions.” 
The Qing empire maintained different legal regimes for different popu-
lations. As the Qianlong emperor had put it, “in the management of the 
affairs of the Muslim parts, we should follow their nature and customs and 
lead them.” The Qing court delegated to the Court of the Administration 
of the Outer Regions, also translated as the Court of Colonial Affairs, to 
administer the Muslim regions.

Administration of southern Xinjiang initially proceeded in an ad hoc 
fashion, with decisions being based on accumulated precedents. When 
these were reviewed in 1811, it was proposed that a separate law code be 
compiled on their basis for the handling of the affairs of the region. A first 
version was finished in 1814, under the editorship of Tuo-jin. The next ma-
jor revision came in 1833, undertaken by Sayišangγ-a. The book was fin-
ished and promulgated in 1842. 

Topics covered by the code include “administration, military affairs, 
taxation, land allotments, estates, as well as the extraction and smelting 
from local mines and the management of handicrafts, textile production, 
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dated 1795 (Qianlong yimao). Reportedly, the book was first published 
in 1795 and then reprinted with the addition of Xie’s and Ruan’s Prefaces 
(Yang, 51). At the very beginning of the book, the corresponding bibli-
ographical précis from the Siku quanshu has been included. 

Fine set, preserved in a hantao. Cf. WorldCat 51202166, which mentions 
10 volumes, whereas our copy has 12.

A  Yang Libao 杨丽莹. Saoye shanfang shi yanjiu 扫叶山房史研究. Shang-
hai: Fudan daxue chubanshe, 2013.

One of the Most Famous Writers of His Generation

85. WA N G , Shizhen 王士禛. Yuyangshanren jing hua lu jian zhu 漁洋山人
精華錄箋注 [Essential Selections by the Hermit of Yuyang Hill, with Notes & 
Commentary]. Edited by Xu Huai 徐淮, with notes by Jin Rong 金榮. Full-
page woodcut port. of the author. One introductory juan with biographi-

“Most Outstanding and Worthy of Being Transmitted”

84. WA N G , Shang 王賞, & WA N G , Cheng 王稱. Dong du shi lüe 東都事
略 [Abridged Events of the Eastern Metropolis]. Part of Song, Liao, Jin, Yuan 
si shi 宋遼金元四史 [Four Historiographical Works on the Song, Liao, Jin, and 
Yuan]. 12 vols. 8vo, orig. wrappers, orig. stitching. [China]: Saoye shanfang 
埽 [read: 掃] 葉山房, [1798].

$3500.00

An edition of a history of the Northern Song (960 –1127), originally part of 
a series of four historical works, as advertised on the title page. The “East-
ern Metropolis” of the title refers to Kaifeng, capital of the Northern Song. 
Abridged Events of the Eastern Metropolis is a work in the so-called annals-
biography ( jizhuan ti 紀傳體) format. It recounts the history of nine reigns 
of the Northern Song.

The authors, Wang Shang (d. 1150) and Wang Cheng, were father and 
son. In 1187, Wang Cheng presented Abridged Events of the Eastern Metropo-
lis to the court, where Hong Mai 洪邁 (1123 –1202) used it extensively in his 
own work. Hong presented the book to the throne, and Wang Cheng was 
made custodian of the imperial library. Wang Cheng alone is often listed as 
the author of the work, but Tang Guangrong 唐光榮 has argued convinc-
ingly that Wang Cheng continued the work begun by his father, and that 
this fact was well known at the time. Wang Shang is thus to be counted as a 
co-author (Tang, in Mao et al., Zhongguo wenhua shijia, 260–68).

The history was little known in its own time but was well received by 
posterity. The editors of Siku quanshu 四庫全書 [Complete Books of the Four 
Repositories] remarked that Abridged Events was one of three works repre-
senting “the most outstanding and worthy of being transmitted among 
privately published histories in the Song.”

The publisher of our edition, Saoye shanfang, or the “Mountain dwell-
ing of sweeping leaves,” was “a famous commercial publisher . . . Initially, 
it was established in Suzhou, but it later established branches in Shanghai, 
Hankou, and other places” (Zhou, Tushuguan xue qingbao xue cidian, 370). 
One authority writes that it was Xi Shichen 席世臣 (b. ca. 1756, d. before 
1814), the editor of our book, who founded the publishing venture in the 
late 18th century (Yang, Saoye shanfang shi yanjiu, 43).

Our edition is not dated, but it carries Prefaces by Xie Qikun 謝啟昆 and 
Ruan Yuan 阮元 dated 1798 (Jiaqing 3) and one by Xi Shichen, the editor, 
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Xu Huai’s and Jin Rong’s edition is based on the Essential Selections that 
Lin Ji 林佶 had published for Wang in 1700. Wang had “entrusted [Lin, 
who had “exquisite calligraphic skills”] with a bundle of writings to edit, 
hand copy, and supervise the carving of its blocks” (Ko, The Social Life of 
Inkstones, 94). Our edition contains an annotated version of that work. 
One page is reproduced in Lin Ji’s clerical script calligraphy. Our copy is 
possibly a re-engraved version, like WorldCat 54948150, since it does not 
contain the date 1736 (Qianlong 1) anywhere, as some copies apparently 
do (see, e.g., WorldCat 173197162).

Fine set, preserved in a hantao.

A Wang Rongguo 王榮國 et al., eds. Liaoning tushuguan cang guji jing-
pin tulu 遼寧圖書館藏古籍精品圖錄 [Illustrated catalogue of selected rare 
books held at the Liaoning Provincial Library]. Shenyang: Shenyang 
chubanshe, 2008.

A New History of Mongol Rule in China

86. W E I , Yuan 魏源. Yuan shi xin bian 元史新編 [New Edition of the “His-
tory of the Yuan” ]. 32 vols. 8vo, orig. wrappers, orig. stitching. Shaoyang, 
Hunan: Wei Shenwei Tang 魏慎微堂, 1906.

$6500.00

First or early edition of a major work on Yuan history by one of the lead-
ing Chinese thinkers of the 19th century. The Yuan empire comprised the 
parts of the Mongol empire that were ruled from present-day Beijing. It 
included all of China and was treated by later Chinese historiographers as 
a Chinese imperial dynasty. Thus, after Mongol power in China collapsed 
in the 14th century and the Ming dynasty took power, they compiled His-
tory of the Yuan based on Chinese precedent and published it in 1370. This 
work was “compiled in greater haste than the other dynastic histories were, 
and in consequence it suffers from inadequate preparation and careless ed-
iting” (Twitchett & Franke, “Bibliographical Essays,” 689). Scholars in the 
Qing dynasty sought to remedy these problems.

One of these scholars was Wei Yuan (1794 –1857). A classicist, historian, 
and geographer and geostrategist, Wei “drew connections across time and 
space on an unprecedented scale” (Mosca, From Frontier Policy to Foreign 
Policy, 302). His book, New Edition of the “History of the Yuan,” is “the first 

cal texts, 12 juan, & Supplement (bu 補) in 8 vols. 8vo, orig. blue wrappers, 
new stitching. [China]: Fenghui Tang 鳳翽堂, after 1736.

$4500.00

An early edition, with additions, of the poetry of “the early Qing schol-
ars’ hero” Wang Shizhen (1634 –1711) (Matteini, The Ghost in the City, 15). 
Wang—who took the literary name “Hermit of Yuyang Hill” in reference 
to a hill by lake Taihu, whose scenery he admired—was a writer and a 
member of the Kangxi emperor’s private secretarial staff in the so-called 
Southern Study (Nan shufang 南書房). He participated in some of the ma-
jor editorial projects undertaken at the Kangxi court. He was one of the 
most famous writers of his generation, particularly noted for his poetry, 
of which the present work is one of the most important collections. This 
edition comes with a chronological biography (nianpu 年譜) of Wang, his 
portrait, and funerary inscriptions.
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full-scale rewriting of Yüan history in the format of a standard history, us-
ing the Secret History [of the Mongols] and Yüan period writings of many 
kinds” (Twitchett & Franke, 697). When researching the British empire’s 
possessions in India—a pressing concern in this period, when China and 
Britain entered into armed conflict in the so-called Opium Wars—Wei re-
alized “how far Mongol rule extended.” He thus “came to realize how nec-
essary it was to revise the official history of the Yüan dynasty (Yüan shih)—a 
work so hastily compiled that little mention was made of the great empire 
outside of China” (Tu Lien-chê, “Wei Yüan,” 851). Having written his book 
in the format of a dynastic history, Wei hoped that “it might be accepted as 
one of the official dynastic histories.” To that end, Wei “prepared, in 1853, 
a memorial of presentation to the throne. But it was not completed be-
fore his death, and the printing was undertaken only in 1905 by a relative 
named Wei Kuang-tao 魏光燾 [i.e., Guangdao] (T. 午莊), governor-general 
at Foochow in 1904– 05” (Tu, 851). Our book is a copy of this edition or one 
published slightly after it.

Wei Guangdao outlined Wei Yuan’s approach in his Preface. He wrote 
that Wei Yuan “late in life returned to work specifically on the history of 
the Yuan.” Wei 

sought evidence in official and private records of the Yuan period, in the 
writings of former Yuan officials who survived into the Ming, from the 
conflicting accounts in the histories of the [Khitan] Liao, [Jurchen] Jin, 
and [Chinese] Song. For unclear issues, he consulted recent writers as 
well as the various authorities of the countries of the distant West.

Entries in WorldCat record this book as having been printed in 1905. 
Our copy indeed contains the imprint “Guangxu yisi.” corresponding to 
1905. However, our copy furthermore contains a colophon written by 
Zou Daiguo 鄒代過 dated “Guangxu bingwu.” which corresponds to 1906. 
WorldCat 21259735 notes the presence of the colophon but still lists 1905 
as the date of publication, which appears to contradict the facts. It is not 
clear if all of the 1905 copies contain the colophon, and thus we are unable 
to determine whether or not our copy is a first edition.

Nice set, preserved in four hantao. An earlier owner has carefully excised 
a library stamp from the first page of each volume, with no loss of text.

A Tu Lien-chê. “Wei Yüan.” In Eminent Chinese of the Ch’ing Period, 
Vol. 2, 850 –52. Edited by Arthur W. Hummel. U.S. G.P.O, 1944.
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poet and playwright Jiang Shiquan (1725 –1785) one of the three greatest 
poets of Southern China.”—Barnstone & Chou, eds., The Anchor Book of 
Chinese Poetry, p. 339.

The present work is a collection of Zhao’s miscellaneous poetry and 
writings on classical Chinese literature (especially poetry), history and his-
toriography (one volume is devoted to a discussion of the Tongjian gangmu
of 1172), politics, dynastic history, philosophy, and various other subjects. 
One of the foremost historians of his day, he was among the first to turn his 
attention to the larger, more fundamental problems of historiographical 
method and social and institutional history.

Fine set.

A Nienhauser, ed., The Indiana Companion to Traditional Chinese Lit-
erature, Vol.  1, pp.  229 –30 – “Chao’s literary talents were manifold, 
encompassing those of poet, essayist, calligrapher, and critic. He 
mastered many poetic forms, including both old- and new-style 
verse . . . Chao was a prolific writer, producing many works on a great 
variety of subjects, including history, politics, and philosophy.”

A Record of the Imperial Capital of Beijing

90. Z H U, Yixin 朱一新 & M I AO, Quansun 繆荃孫. Jing shi fang xiang zhi 
京師坊巷志 [Treatise on the Neighborhoods and Alleys of the Capital]. Six vols. 
8vo, orig. wrappers, orig. block-printed title labels on upper covers (two 
missing), orig. stitching. [China]: Liu shi Qiushu zhai 劉氏求恕齋, 1918.

$2950.00

A scarce edition of this work on the local history of Beijing, initially written 
for inclusion in a so-called gazetteer. “A gazetteer is a cumulative record of 
a territorial unit published in book format, generally by a local govern-
ment, and arranged by topics such as topography, institutions, population, 
taxes, biographies, and literature” (Dennis, Writing, Publishing, and Read-
ing Local Gazetteers in Imperial China, 1100 –1700, 1). Our book originated as 
a draft for a section in a gazetteer of Shuntian prefecture, which comprised 
the capital of Beijing. 

The initial author of our book, Zhu Yixin (1846 –94), had worked in Bei-
jing beginning in 1870, and after 1876 as a presented scholar and bachelor, 
then compiler, in the Hanlin Academy. In 1879, the prefect of Shuntian 

“One of the Three Greatest Poets of Southern China”

89. Z H AO  (or C H AO ), Yi 趙翼. Gai yu cong kao 陔餘叢考 [Collection 
of Literary & Historical Thoughts & Studies]. 43 parts in 16 vols. 8vo, orig. 
wrappers, new stitching. [China]: Zhan yi tang, Prefaces dated 1790 & 
1791.

$4950.00

First edition. Zhao (1727 –1814) “was an important poet and historian from 
Yanghu. He was born poor and supported himself at first as a private tu-
tor. In 1761 he passed the imperial examination and in a long career served 
in many official capacities. Upon being appointed the prefect of Zhenan, 
Guangxi province, in 1766, he showed himself to be a reformer, dedicated 
to helping the common people. From 1784 to 1786 he became the director 
of the Anting Academy in Yangzhou. In addition to writing a collection 
of ‘poetry talk’ (critical notes on poetry), he wrote a dynastic history, his-
tories of military campaigns, and other important works. He was a friend 
of Yuan Mei (1716 –1798) and was considered along with Yuan Mei and the 
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III
K O R E A N  B O O K S  &  M A N U S C R I P T S

Confucianism by Women, for Women

91. B A N, Zhao 班昭 et al. Yŏ sasŏ 女四書 [Four Books for Women]. Printed 
in Hangul & Chinese characters. 22; 57; 28; 55 folding leaves. Four vols. 
Small folio (302 × 197 mm.), orig. semi-stiff wrappers (upper cover of first 
Vol. is a little soiled), manuscript title labels on upper covers, old stitching. 
[Korea]: 1907.

$9500.00

An extremely rare Korean edition with no copy listed in WorldCat; this 
is a translation of Nü sishu, a collection of Confucian works all written by 
women. The collection was first published in China before appearing in 
Korea.

“The Nü sishu (Four Books for Women) were regarded as a counter-
part to the famous Sishu《四書》(Four Books) grouped by Zhu Xi 朱熹
(1130 –1200 CE), a Song Neo-Confucian. In the Confucian tradition, the 
four books for gentlemen’s learning included: (1) the Analects, (2) the Men-
cius, (3) the Great Learning, and (4) the Book of the Mean. The Sishu exerted 
immense influence on Chinese society, thought, and culture, particularly 
in the period from 1313 to 1905 during which these four books were used 
as standard textbooks for the imperial civil service examination. Similarly, 
the Nü sishu were considered a very important collection of four didactic 
texts for the education of women. Unlike the Sishu, however, the Nü sishu 
were written by women and included:

“1. Nüjie 《女誡》 (Lessons for Women): by a Han dynasty woman historian 
Ban Zhao (a.k.a. Cao Dagu 曹大家, c. 45 –117)

“2. Nü lunyu 《女論語》 (Analects for Women): by two sisters of the Tang 
dynasty, Song Ruoxin 宋若莘 (? –820) and Song Ruozhao 宋若昭 (? –825)

presented a project for a gazetteer and asked numerous scholars to par-
ticipate. Zhu was one of them, and he was put in charge of the treatise on 
Beijing’s neighborhoods. He took this task very seriously, “asking detailed 
questions of the inhabitants of every alley” that he described, while also 
consulting older literature and maps. When he was sent to Hubei as an 
examiner, the text was not entirely finished. Zhu asked his friend Miao 
Quansun to finish it in his stead, but the gazetteer was nevertheless pub-
lished with an incomplete chapter on neighborhoods and alleys. After Zhu 
passed away, his younger brother published his writings, including a draft 
of the Treatise, in 1896. Zhu’s brother also entrusted the manuscript sepa-
rately to Long Fengbiao 龍鳳鑣 for collation and printing, but when Long 
was sent to serve in Anhui, Wang Zhaoquan 汪兆銓 did the last round of 
collation. The corrected edition was published in 1897 (Zhang, Lao Beijing 
shuwen shiji zhishu, 166 –68).

Our edition was part of the Qiushu zhai congshu 求恕齋叢書, the “Collec-
tanea of the Studio of Seeking Compassion” in 1918 (wuwu), published by 
Liu Chenggan 劉承幹. It primarily included works by authors of the late 
Qing and early Republic. Liu was a great book collector whose collection 
became the basis for the rare books at Zhejiang Provincial Library (Luo, 
Zhongguo congshu zonglu xuanzhu, 194 –95).

Fine set, preserved in a hantao.
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“Propagating Female Virtues in Chosŏn Korea,” in Women and Confucian 
Cultures in Premodern China, Korea, and Japan [California: 2003], p. 148).

Our book is a later edition that differs substantially from the 1736 edi-
tion, which had Korean glosses following every Chinese character, and 
then a Korean translation interspersed with Chinese characters. Our edi-
tion has only Chinese text first, followed by a Korean-only translation; 
there is no mixing of the scripts. The order of the texts in our book is Nüjie
first, followed by Neixun, Nü lunyu, and Nüfan jielu.

The Preface by Song Pyŏng-sun 宋秉珣 (1839 –1912) and the colophon 
by Chŏn U 田愚 (1841 –1922) are dated 1907 (chŏngmi 丁未). Our book does 
not carry an imprint, but other copies of this edition have Yŏngju chŏngsa 
瀛洲精舍, “Classroom of the Land of Immortals.” The individual listed as 
having “collated and printed” the book, Zheng Han 鄭漢, was, according 
to researchers, from the Qing, so his contribution cannot refer to the Ko-
rean edition in particular (Yi Tu-yŏng 이두영, “Yŏ sasŏ e taehan kochal” 
女四書에대한 考察, Tosŏgwanbo no. 128: 85).

Fine copy.

92. C H O, Sŏg-u (or Jo Seog-u) 曺錫雨, ed. Chŏngjae Cho Sŏnsaeng silgi [or] 
Jeongjae Jo seonsaeng silgi 靜齋曹先生實紀 [True Record of Teacher Cho of the 
Tranquil Studio]. Woodblock-printed. 56 folding leaves. Two juan in one 
Vol. Large 8vo (310 × 210 mm.), orig. yellow patterned semi-stiff wrappers, 
orig. stitching. [Yŏngch’ŏn]: 1854.

$5500.00

First edition of this collection, including the life and writings of Cho Sang-
ch’i or Jo Sang-chi 曺尙治 (fl. 1419 –55), a prominent official in the early 
Chosŏn period. From an early age, Cho studied “writings on human na-
ture and principle” (sŏngni chi sŏ 性理之書)—that is, Neo-Confucianism. 
As one text on his life put it, he “took this [Confucian] culture of ours as his 
personal duty.” Cho’s life was tied up with the factional conflicts that saw 
Sejo’s usurpation of the Chosŏn throne in 1455. Cho was among the “large 
number” of officials who “viewed the new ruler with distaste on moral 
grounds” (Edward W. Wagner, The Literati Purges: Political Conflict in Early 
Yi Korea, p. 9).

After Sejo demoted the previous king, giving him the title Prince Nosan, 
and subsequently had him killed, Cho “got hold of a stone and, neither 
cutting nor polishing it, wrote in his own hand and had it inscribed, ‘Here 
rests Cho Sang-ch’i, the exiled Deputy Education Intendant of the court 

“3. Neixun 《內訓》 (Teachings for the Inner Court): by Empress Renxi-
aowen 仁孝文皇后 (1361 –1407) of the Ming dynasty

“4. Nüfan jielu 《女範捷錄》 (Short Records of Models for Women): by Chaste 
Widow Wang 王節婦 of the Ming dynasty, also known by her maiden name 
Madame Liu 劉氏 (c. 16th century)

“These four books spanned approximately 1600 years from the first 
century to the sixteenth century, covering several Chinese dynasties. 
They provide readers with an invaluable view of the continuity and the 
longstanding tradition of Chinese women’s writings, lives, education, his-
tory, and philosophy” (Ann A. Pang-White, The Confucian “Four Books for 
Women” [Oxford: 2018], pp. 2 –3).

The Four Books for Women was first published in Korea in 1736, when 
“a high official, Yi Tŏksu (1673 –1744), was ordered by King Yŏngjo 
(r. 1724 –76) to translate the so-called Four Books for Women (Nü sishu) into 
Korean. The translation was published under the title Yŏsasŏ ŏnhae (Ver-
nacular version of the Four Books for Women). In a brief preface the king 
stated that having come across a Chinese version of this compilation by 
chance, he thought it would be of particular educative value for women, 
if read in conjunction with [Queen] Sohye’s Naehun [a work of instruc-
tion for women]. Except for changing the sequence of the four works, the 
translation faithfully followed the Chinese originals” (Martina Deuchler, 
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A Shipwrecked Korean Man in Hangzhou

93. C H ’O E , Tu-ch’an (or C H O E , Du-chan) 崔斗燦. Kanghaeng sŭngsa-
rok [or] Ganghaeng seungsarok 江海乗槎録 [Record of My Voyage on the Seas & 
Rivers]. 96 folding leaves. Two juan in one Vol. Large 8vo (295 × 205 mm.), 
orig. patterned brown semi-stiff wrappers, new stitching. [Korea]: Preface 
and colophon dated 1917.

$7500.00

First edition and rare; we find no copy of our first edition in WorldCat. 
This work contains invaluable observations on Chinese customs and cul-
tural objects, including clothing, magnificent tombs and dwellings, the 
abundance of local products, farming techniques, and city life.

A classicist who reads ten thousand chapters worth of books should 
travel ten thousand li worth of road, and then what he sees and hears 
will expand his inner horizons. If not, then he will be writing clichés. 
Not leaving one’s home to wander is to be like the “frog in the well” 
[who thought that the well amounted to the whole world and knew 
nothing of what lay outside it].

These are the words of Shen Qiqian 沈起潛, a native of Hangzhou in 
Zhejiang in southern China, who wrote a Preface for this collection of 
prose and poetry related to Ch’oe Tu-ch’an’s travels in China. The book, 
and Shen’s preface, were written in 1818. Shen continued:

Master Ch’oe Tu-ch’an, provincial graduate of Chosŏn, together with 
his fellow students traversed the ocean. Set adrift by powerful winds 
they landed in [Zhe]jiang. Travelling via Siming, they reached Qian-
tang [i.e., Hangzhou]. The officials took care of them and lodged them 
at Xianlin Temple. The temple is a few li from my home, so I could 
travel to get a look at them. I saw that he had been writing poetry, and 
using the brush instead of speaking, I asked to know his name. He then 
took out the Record of My Voyage, in which he had noted down their en-
counters with dangerous winds in a literary collection.

The collection that Ch’oe showed Shen that day in Hangzhou eventu-
ally became this book, which recounts how Ch’oe’s ship went off course by 

of Nosan’.” As recounted in one of the texts gathered in this collection, he 
thus signaled his opposition to the new king. Cho was posthumously hon-
ored in the late 18th century.

The book contains a Prefaces by Pak Yŏng-wŏn 朴永元 (1791 –1854) and 
Yi Han-ŭng 李漢膺 (1778 –1864), the latter dated 1854, and the colophon by 
Yi Hwi-ryŏng 李彙寧 (1788 –1861).

Interesting features of our book include the use of the reign of the Ko-
rean kings for dating—“kabŭn, the sixth year of the reign of the present 
king [Ch’ŏljong]” 上之六年甲寅 is the date of Yi’s Preface—and the mar-
gins that cut through columns where the first character has been raised in 
deference to the dynasty.

A note toward the end of juan 1 (9a) says that the two pieces that follow 
had been missed when the book was “first printed” (ch’ogan 初刊), imply-
ing an earlier edition. We are not aware that one is extant, however.

Cho Sŏg-u is listed as the author in the Korean Old and Rare Collection 
Information System as well as in the Jangseogak catalogue, whence our at-
tribution of authorship.

Fine copy.

A Encyclopedia of Korean Culture 한국민족문화대백과사전, online.
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First edition of this local gazetteer for Gyeongju (Kyŏngju) in South Jeolla 
province of South Korea. This book is remarkable in that it represents a 
genre that flourished in the Chosŏn period, and it was printed using the 
movable type technology common in the Chosŏn period but carries a 
20th-century-style imprint. It shows the survival and transformation of 
Chosŏn textual genres and means of their dissemination in colonial Korea.

The word “gazetteer” is used in reference to a genre of East Asian histor-
ical and geographical texts generally known in Korea as ŭpchi 邑志, which 
translates roughly to “local treatises.” The now rare word “gazetteer” is 
used in analogy with a similar genre that existed in British India.

Treatises dedicated to the geography, sociopolitical makeup, culture, 
or history of localities exist from early times, but the local gazetteer as we 
know it largely took shape in China in the Song period (960 –1279). In Ko-
rea, mentions of treatises covering larger geographical units such as prov-

Jeju island and then landed in Zhejiang, from whence Ch’oe was able to 
travel back to Korea via Beijing. The book contains poetry, some of which 
was exchanged with Chinese people, and a detailed diary of his journey.

Our first edition contains a Preface by late-Chosŏn literatus Sŏ Chŏng-
ok (or Seo Jeong-ok) 徐廷玉 (1843 –1921), dated 1917, in addition to the one 
by Shen Qiqian. There is a colophon by Ch’oe’s descendant Ch’oe Chi-
yŏng (or Choe Ji-yeong) 崔址永, likewise dated 1917.

Fine copy. The book is very rare. We can locate other copies of the 
first edition only at Korea University, Yonsei University, and Keimyung 
University.

Movable Type Records of the Chŏng Lineage of Gyeongju;
A Rare Gazetteer

94. C H Ŏ N G , Kyŏng-sŏp (or J E O N G , Gyeong-seop) 鄭京燮. Kyerim 
sŭngji [or] Gyerim seungji 鶏林勝誌 [Historical Records of Kyŏngju]. Movable 
type print. 73; 66; 72 (two leaves misnumbered 70); 27 folding leaves. Four 
vols. Large 8vo (310 × 199 mm.), orig. patterned brown semi-stiff wrap-
pers, orig. stitching. Namwŏn, South Jeolla province: Chŏng Kyŏng-sŏp 
(printed by Im T’ae-hwa 尹泰和), 1933.

$4950.00
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days, the rebels spread their control to twelve other county seats in north-
ern and southern Ch’ungch’ŏng, and to southern Kyŏngsang and Kyŏnggi 
Provinces, where popular local support considerably augmented rebel 
armies. While the loss of provincial territory was devastating to the court, 
more worrying was the revelation that rebel supporters were occupying se-
nior court positions that put them in close contact with the king.” Yet the 
rebels were uncoordinated, and forces loyal to King Yŏngjo (or Yeongjo, 
1694 –1776) were able to suppress the uprising in 17 days (Jackson, The 1728 
Musin Rebellion, 2).

Yŏngjo’s son, King Chŏngjo of Chosŏn (1752 –1800), published our 
book when one sexagenary cycle had passed since the rebellion to oust his 
father. The phrase yunŭm, “silk ribbon sounds,” in the title refers to the 
words of the monarch (see Couvreur, Li ki, Vol. 2, 518). Chŏngjo writes: 
“This month, this year are the year and month in which our late great king 
raised arms and suppressed the rebellion. The events of that time still chill 
my heart.” King Chŏngjo was a somewhat enlightened monarch, support-

inces or indeed the whole country are found in medieval sources, but no 
such books have come down to us. Truly local gazetteers covering smaller 
jurisdictions date only from the early 16th century; the earliest surviv-
ing book dates from 1581. Gazetteers for many localities were published 
thereafter, and as this book shows, the tradition continued well into the 
20th century. Although this work celebrates the achievements of the lo-
cal Chŏng lineage, it also contains information on other individuals. Some 
pieces are signed: the “Record of Yunp’a” [i.e., Chŏng Kyŏng-jo 鄭敬朝] 
(yunp’agi 雲坡記) is signed Cho Ik-ching 曹翊承 and dated 1919 (kimi 己未).

Judging by the Preface by Ch’oe Pyŏng-sim (Choe Byeong-sim) 崔秉心, 
the compilation of the book was carried out by the Chŏng lineage of 
Gyeongju. The imprint likewise specifies that Chŏng Kyŏng-sŏp (Jeong 
Gyeong-seop) 鄭京燮 published it, with Im T’ae-hwa 尹泰和 listed as the 
printer. Unlike Chosŏn-period books, the imprint gives the publisher’s 
and printer’s addresses down to the street number. It specifies that the book 
was distributed through the Chŏng lineage hall. The book was printed in 
1932 (Shōwa 7) and published in 1933 (Shōwa 8).

Fine set. The final volume has some minor dampstaining. The colophon 
leaf in the first volume has been pasted on to the rear paste-down. We find 
no copy in WorldCat.

Commemorating the Defeat of a Rebellion

95. C H Ŏ N G J O  正祖 (or J E O N G J O ), King of Korea. Ŏje p’yoch’ung 
yunŭm [or] Oeje pyochung yuneum 御製表忠綸音 [Royally Commissioned Silk 
Ribbon Sounds on the Expression of Loyalty]. Printed with metal movable 
type. 24 folding leaves. Small folio (345 × 221 mm.), orig. semi-stiff wrap-
pers (wrappers somewhat soiled), later stitching. [Korea]: 1788.

$6000.00

First edition of this rare royal proclamation issued on the 60-year anni-
versary of the Musin rebellion. “This rebellion arrived on the 15th day of 
the third month of 1728, when several hundred rebels seized control of 
the provincial county seat of Ch’ŏngju, over a hundred kilometers to the 
southeast of the capital” of Seoul. One political faction was targeting an-
other and hoped to place a royal relative on the throne who would be more 
positively disposed toward them. “Faction members had raised an army, 
seized territory, and were engaging in armed conflict. Over the next few 
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A unique manuscript collection of Daoist texts and talismans, richly illus-
trated with diagrams and images. The manuscript is probably Korean, as 
we find another manuscript with the title Sindo t’aeŭlgyŏng held at Dong-
shin University library in Naju, South Korea. We find no copy of a work 
with this title in WorldCat, be it Chinese or Korean.

This unique manuscript contains spells (Ko.: chu, Ch.: zhou 咒), regis-
ters (Ko.: nok, Ch.: lu 箓), diagrams (Ko. to, Ch.: tu 圖), and talismans (Ko.: 
pu, Ch.: fu 符) used in Daoist religious practice. Daoism refers to both a 
philosophical school in Chinese antiquity and a religious belief system 
and its practices from the Han dynasty onward. Some of the diagrams that 
were used in religious Daoism hark back to ancient precedent, but the very 
earliest such diagrams have been lost. Excavated texts, however, do con-
tain diagrams and spells. “Depending on the situation, [the talismans] may 
serve as a manifestation of cosmic energies, a geomantic chart, the repre-
sentation of a deity, an edict from the spirit world or an order issuing from 
one or the other god, which makes ghosts and demons tremble and keeps 

ing scholars and scholarship and sponsoring numerous editorial projects 
at court.

In publishing this book, the king drew on the Confucian discourse of 
loyalty. The book was bestowed on the families of individuals who had 
acted on the side of the throne during the Musin rebellion. An inscrip-
tion on the inside front cover says that our book was bestowed on the 
descendants of Military Commissioner Min Che-jang (or Jejang) 閔濟章
(1671 –1729), in May or early June 1788 (Qianlong 53/4). Min had earlier 
helped to suppress the rebellion.

The first printed leaf has the large seal kyujang chi po 奎章之寶, used in 
the period on royally commissioned works or books bestowed on subjects 
by the king.

The book contains a sacrificial oration and poetry by the king. There is a 
colophon by Yi Chae-hyŏp 李在協 (1731 –90).

Our copy conforms to the description of the copy held at Columbia 
University library, which is said to have been printed using the so-called 
chŏng’yu cha 丁酉字 set of metal movable type cast in 1777 (the chŏng’yu
year), when Chŏngjo ascended the throne (Hanguk haeoe chŏnjŏk munhwa-
jae chosa mongnok: Miguk Columbia sojang Han’gukpon mongnok, 37; see also 
WorldCat 35725134).

A few minor stains but a very nice copy of a rare book; WorldCat lists 
only the Columbia copy.

A Couvreur, Séraphin. Li ki: Ou, mémoires sur les bienséances et les céré-
monies. Ho Kien Fou: Imprimerie de la Mission catholique, 1913. 
Hanguk haeoe chŏnjŏk munhwajae chosa mongnok: Miguk Columbia 
sojang Han’gukpon mongnok 海外典藉文化財調查目錄: 美國 Columbia
大學東亞圖書館所藏韓國本目錄. Seoul: Han’guk sŏji kakhoe, 1994.

Daoist Talismans & Spells from Korea

96. DAOIST TALISMANS & SPELLS, KOREAN. Manuscript on 
paper, entitled Sindo t’aeŭlgyŏng (or Sindo taeeulgyeong) 神道太乙經 [Classic 
of the Supreme Ultimate of the Spirit Way] & other Daoist texts and talis-
mans. Many illustrations in the text. Manuscript in accordion format. 36 
pages (or panels), written on both sides. 8vo (204 × 98 mm.), orig. boards. 
[Korea?]: 18th or 19th century.

$5500.00
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of political legitimacy by privileging some contemporaneous polities over 
others. Thus they presented an account of the transfer of the Confucian 
mandate of heaven down through the ages. Hong Yŏ-ha did the same for 
Korean history, which greatly influenced his understanding of the balance 
of power in his own day. By denying legitimacy to the northern state of 
Wiman Chosŏn, Hong implied that the later state of the Manchus, which 
was founded in the same region as Wiman Chosŏn before the Manchus 
conquered China, was also illegitimate. His book thus represents an asser-
tion of Korean claims to legitimacy against Qing China.

Our copy carries a Preface by An Chŏng-bok (or An Jeong-bok) 安鼎福
(1712 –91), dated 1786. It appears to be of a different set of woodblocks than 
the main text. The main text has a single line between margin and text (
單邊), whereas the Preface has double lines (雙邊). The copy held at the 
Harvard-Yenching Library, which has been digitized, does not contain 
the Preface seen in our copy and in the copy at UC Berkeley (WorldCat 
31531512). An was a historian and author of Tongsa kangmok 東史綱目
[Annotated Account of Eastern History].

A  Baker, Don. “Writing History in Premodern Korea.” In The Oxford 
History of Historical Writing: Volume 3: 1400 –1800. Edited by José 

them under tight control” (Despeux, “Talismans and Diagrams,” 498). 
Daoist religion spread also to Korea, as suggested by our manuscript. We 
believe that the manuscript might have served as a guide or an inventory 
for a Daoist practitioner.

We find similarities between some of the talismans in this manuscript 
and those in other books. For example, the “Nine dragon talisman” with 
four vertical lines crisscrossed by five horizontal lines is found in medical 
works as well. Other talismans have names that reference celestial objects.

There is an inscription in manuscript on the upper cover: 趋吉避凶 (“to 
seek good fortune and avoid disaster”).

Fine copy. Preserved in a box.

A Despeux, Catherine. “Talismans and Diagrams.” In Daoism Hand-
book. Edited & translated by Livia Kohn. Handbuch der Orientalis-
tik. Brill, 2000.

97. H O N G , Yŏ-ha (or H O N G , Yeo-ha) 洪汝河. Mokchae kasuk Tongguk 
t’onggam chegang [or] Mokjae gasuk Dongguk tonggam jegang 木齋家塾東國
通鑑提綱 [The Basic Framework of the Comprehensive Mirror of the Eastern 
Kingdom from the Family School of the Wood Studio]. Seven vols. Large 8vo 
(303 × 190 mm.), later wrappers using various old manuscripts, new stitch-
ing. [Korea]: Preface dated 1786.

$3750.00

An uncommon edition of this “first influential Chosŏn history raising the 
question of legitimacy in ancient Korea” (Baker, “Writing History in Pre-
modern Korea,” 115), by Hong Yŏ-ha 洪汝河 (1620 –74, literary name Mok-
chae or Wood Studio). The book was written in the 17th century, but our 
edition is later. Hong’s work “denied legitimacy to the kingdom of Wiman 
Chosŏn, which was established in the northern part of the peninsula in the 
second century BC. Instead, Hong maintained that the kingdom it was 
believed to have conquered, Kija Chosŏn, remained the only legitimate 
government on the peninsula even after it was forced to move to the penin-
sula’s southern half ” (ibid.). 

The ultimate model for Hong’s work of Korean history was Sima 
Guang’s Zizhi tongjian 資治通鑒 [Comprehensive Mirror of Aid in Govern-
ment], from 1084 CE, the “first universal history of China in a thousand 
years” (Hartman, “Chinese Historiography in the Age of Maturity,” 40). 
Political histories such as The Comprehensive Mirror presented narratives 
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A Digital culture encyclopedia for Yeongju 디지털영주문화대전, online. 
Korean Old and Rare Collection Information System 한국고문헌종
합목록, online. Pŏk’ŭlli taehak Tongasia tosŏgwan sujip Han’guk kojŏn-
jŏk mongnok 버클리대학 동아시아도서관 수집 韓國古典籍目錄. Seoul: 
Koryŏ taehakkyo minjok munhwa yŏn’guwŏn, 2009. “Sambong ha 
sambong sŏwŏn maŭl ‘Sambonggol’” 삼봉(三峯) 下 삼봉서원(三峯書
院) 마을 ‘삼봉골(三峯谷)’. Yŏngju simin sinmun 영주시민신문, online.

Anti-Colonial Commemoration of the 
Japanese Invasion of Korea

99. K I M , Si-han 金時瀚. Kuhŏn silgi [or] Guheon silgi 龜軒實紀 (the 
 final character is written as 記 in some places in the book) [True Record 
of Tortoise Studio]. Wooden movable type. 57 folding leaves. Large 8vo 
(305 × 206 mm.), orig. yellow patterned semi-stiff wrappers, orig. stitch-
ing. [Korea]: 1920.

$3500.00

Rabasa et al. Oxford University Press, 2012. Hartman, Charles. “Chi-
nese Historiography in the Age of Maturity.” The Oxford History of 
Historical Writing: Vol.  2: 400 –1400. Edited by Sarah Foot & Chase 
F. Robinson. Oxford University Press, 2012. Pŏk’ŭlli taehak Tongasia 
tosŏgwan sujip Ha’’guk kojŏnjŏk mongnok 버클리대학 동아시아도서관 수
집 韓國古典籍目錄. Seoul: Koryŏ taehakkyo minjok munhwa yŏn’gu-
wŏn, 2009.

A Record of Local Intellectuals in Chosŏn Korea

98. K I M , Si-hwa (or K I M , Ch’ŏl-lam) 金始鏵. Sambongji 三峰志 [Gazet-
teer of the Three Peaks]. 31 folding leaves. Large 8vo (305 × 190 mm.), orig. 
patterned semi-stiff wrappers (wrappers slightly soiled), new stitching. 
Yeongju: 1774.

$4250.00

First edition, and very rare, of this gazetteer for the Confucian Three 
Peaks Academy (WorldCat 46318280). The word “gazetteer” is used in ref-
erence to a genre of East Asian historical and geographical texts generally 
known in Korea as ŭpchi 邑志, which translates roughly to “local treatises.” 
The now rare word “gazetteer” is used in analogy with a similar genre that 
existed in British India. It was not unusual for Korean gazetteers to be pub-
lished by a local Confucian academy, as seems to be the case here. 

Confucian academies were important centers of intellectual life in 
Chosŏn Korea. Several of the leading thinkers of the era spent parts of their 
career teaching at academies, thus creating a following. The Three Peaks 
Academy (Sambong sŏwŏn 三峰書院) was founded in the village Valley of 
Three Peaks (sambonggol 三峰谷) in 1654. The colophon explains the gene-
sis of the gazetteer: “The late Mr. Ch’ŏl-nam 鐵南 [i.e., Kim Si-hwa 金始鏵, 
1662 –1772] wrote and edited the gazetteer, taking note of the geographical 
features and dates of buildings, the positions and names of halls, houses, 
ponds, and lookouts, and recording them for posterity.” Kim Si-hwa fur-
thermore recorded key events in the lives of scholars who had taught at the 
academy. Kim Wi 金㙔 (1709 –89), who authored the colophon dated 1774, 
wrote about the updates that had been made to Kim Si-hwa’s text for our 
edition. We find no record of an earlier printing; probably, Kim Si-hwa’s 
text was first published in this edition.

Nice copy. WorldCat locates only the Berkeley copy.
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安鼎呂 (1871 –1939), dated 1920. The first colophon is by Kim Chae-jik (or 
Kim Jae-jik) 金在植, dated 1919, and the second is by Kim Si-han, dated 
1920.

An Chŏng-nyŏ explicitly linked the Imjin War to Japan’s later annex-
ation of Korea as a colony in the early 20th century: “The calamitous polit-
ical transformation of our eastern [land] today is but a late-coming disaster 
stemming from the Imjin [War], but now the loyal servants of the throne 
and righteous men all have their hands tied, without a way forward.”

Fine copy and rare; we find no record in WorldCat. The book is held in 
libraries in South Korea.

100. KO R E A N  WO O D E N  M OVA B L E  T Y P E S  I N  A  F O R M E .
Korean wooden movable types preserved in the original forme. Wooden 
frame (170 × 300 mm., each type 6 × 5 × 18 mm.). [Korea]: Chosŏn period 
or early 20th century.

$15,000.00

A forme or chase—a rectangular frame into which columns of type are 
locked in place for printing—filled with wooden movable type, prob-
ably from Korea and probably dating from the Chosŏn period. Each 
piece of type contains one Chinese character carved in relief. When used, 
ink would be brushed over the type vertically, and a folio sheet of paper 
pressed against it, thus creating an imprinted page. The page would then 
be folded in different ways depending on the binding. For a codex-style 
book, it would be folded along its center, with the touching short ends of 
the sheet bound together with other similarly printed and folded sheets us-
ing string. Folios intended for codex-style books normally have a marked 
center, which is not seen in the type laid out in our forme. The layout of 
our forme suggests, perhaps, that the printed folio was intended for Bud-
dhist sutra binding, in which the page would be folded every six columns 
or so to assume the shape of an accordion.

The forme is a few characters short of completion. However, in actual 
use, it would often occur that a column of text would end partway through, 
for instance, at the end of a chapter or before a character raised in defer-
ence to the king or dynasty. We would thus not expect the forme to be 
completely full of characters for every imprint. In case the printer wanted 
lines (Ko.: kye, Ch.: jie 界) between the printed columns, strips of wood, 
possibly bamboo, would be placed between them and inked.

Movable type of the kind seen here was used extensively for printing 

First edition of this rare collection of texts relating to Kim Ŏn-su 金彦秀, 
published by his descendant Kim Si-han, with texts relating to Kim Yun-
hyŏn 金潤洵 in appendix. Kim Ŏn-su was a military official who fought 
in the Imjin War and then in the first Manchu invasion of Korea, during 
which he perished in battle. The Imjin War (1592 –98) was the invasion of 
Chosŏn Korea by Japan, with Ming China entering the war on the side of 
Korea. The Manchu invasion some decades later was part of the rise of the 
Manchus to eventually become the dominant power in East Asia as the 
Qing empire. 

For Korea, the Imjin War and Manchu invasion were destructive and 
traumatic events, with the former constituting a watershed in Korean his-
tory and the latter leaving many Chosŏn intellectuals with a long-lasting 
animosity toward the Manchus. According to one of the individuals in-
volved in producing this book, “the fact that the country could be rebuilt 
after [these] calamities . . . depended on the ranks of local righteous men.” 
Ŏn-su is presented in this book as one such man. When this book was pub-
lished, in 1920, Korea had been colonized by Japan; in the eyes of some, the 
war had echoes in the present.

The book has two Prefaces and two colophons. The first Preface, un-
dated, is written by No Sang-jik 盧相稷—of documented anti-Japanese 
sentiment—and the second by An Chŏng-nyŏ (or An Cheong-nyeo) 
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in Chosŏn Korea and into the 20th century. The exact origins of movable 
type printing are disputed, but the process is described in Chinese sources 
from the 11th century CE. Two noteworthy aspects of early movable type 
printing in East Asia are its early use on the periphery of Chinese civiliza-
tion, and its use for the reproduction of Buddhist texts. Thus some of the 
earliest extant examples of movable type printing come from the Tanguts 
(Xixia) around the turn of the 14th century, who printed the indigenous 
script used for their language, and from Korea, where printing was done in 
classical Chinese. A Buddhist work printed with movable type in Korea in 
1377 is extant today. Movable type was later also made to print hangul, the 
Korean alphabet. Movable type printing in Chosŏn Korea was carried out 
both at court and outside it. Types could be cast in metal or, as here, carved 
in wood.

In fine condition.

A Deuchler, Martina. “The Korean Rare Books: A Sampling.” In Trea-
sures of the Yenching: Seventy-Fifth Anniversary of the Harvard-Yenching 
Library. Edited by Patrick Hanan. Harvard-Yenching Library, 2003. 
Heijdra, Martin & Cao Shuwen. “The World’s Earliest Extant Book 
Printed from Wooden Movable Type? Chüan Seventy-Seven of the 
Tangut Translation of the Garland Sutra.” Gest Library Journal 5.1 
(1992): 70 –89. Tsien, Tsuen-hsuin. Paper and Printing. Science and 
Civilisation in China. Vol. 5. Cambridge University Press, 1985.

The Lotus Sutra Printed at the Yongjan-sa Temple in 1635

101. K U M Ā R A J Ī VA  鳩摩羅什, trans. Myobŏp yŏnhwagyŏng [or] Myobeop 
yeonhwagyeong [Ch.: Miao fa lian hua jing 妙法蓮華經; Sutra of the Lotus of the 
Wonderful Dharma]. Two double-page woodcuts. Woodblock-printed. 62 
folding leaves (plus one leaf, 32, in duplicate). Large 8vo (317 × 213 mm.), 
orig. semi-stiff wrappers, new stitching. Yongjan-sa Temple: 1635.

$25,000.00

A very rare and early illustrated Korean edition of the Lotus Sutra, pub-
lished in 1635. The woodblock of the final page with the imprint appears 
to have slid during printing and the text is unclear (but the date is clear). 
We believe it says that it was printed by Yongjan-sa 龍藏寺 temple, which 
would mean that the place of publication is today’s Jindo County in South 
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Yongjang-sa temple is famous for its Buddhist statues, which are as-
sumed to date back to Koryŏ times. The temple is known to have pub-
lished several works around the time when our sutra was printed. The 
National Library of Korea holds several works printed at the temple: Ko-
bong hwasang sŏnyŏ 高峰和尙禪要 [Essential Chan (or Zen) Teachings by the 
Monk Gaofeng (of the Yuan)], Ch’ŏnji myŏnyang suryukchae ŭich’anyo 天地
冥陽水陸齋儀纂要, Pulsŏl kwangbon taese kyŏng 佛說廣本大歲經, an edition 
of the Diamond Sutra, one of the Śūra gama-sūtra, Pŏpchip pyŏlhaengnok 
chŏlyo pyŏng’ip sagi 法集別行錄節要幷入私記, and other works (we hesitate 
to translate several of these titles). These books were all printed in 1635, 
the same year as our sutra.

Fine copy of this rare and early Korean book. First 20 leaves with faint 
dampstaining.

A Digital Dictionary of Buddhism, online. Korean Old and Rare 
Collection Information System 한국고문헌종합목록, online. Watson, 
Burton, trans. The Lotus Sutra. Columbia University Press, 1993.

Chŏlla province, South Korea. We find no record of copies of the Lotus 
Sutra with this year and imprint in either WorldCat or the Korean Old and 
Rare Collection Information System. 

This edition contains four pages with two splendid double-page images 
of Buddha and his disciples.

The original author of the sutra is not known, but we know it existed 
by 255 CE. The sutra was translated into Chinese by the Central Asian 
scholar-monk Kumārajīva (344 –413 CE) in 406 CE. This translation is 
thought to be the closest to the presumed original version. “The Lotus 
Sutra is one of the most important and influential of all the sutras or sacred 
scriptures of Mahayana Buddhism, revered by almost all branches of the 
Mahayana teachings, and over many centuries the object of intense ven-
eration among Buddhist believers throughout China, Korea, Japan, and 
other regions of eastern Asia.” It is “an important text of world literature” 
(Watson, The Lotus Sutra, ix-x).

Our copy contains Daoxuan’s 道宣 (596 –667 CE) “propagational pref-
ace” (hongchuan xu 弘傳序) and Jinan’s 及南 “essential explanations” (yaojie 
要解, from 1127).
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震峯, “Thunderous Peak,” whence the name of his posthumously pub-
lished oeuvre.

The book contains a Preface written by Yi Ya-sun 李野淳 (1755 –1831), a 
ninth-generation descendant of Yi T’oegye, dated 1825 (“fourth ŭlyu since 
the Chongzhen reign”). An appendix contains eulogies for Kwŏn and an 
account of Kwŏn’s life written by Kim Si-ch’an 金是瓚, dated 1818 (“third 
muin since the Guangde reign period of the August Ming,” referencing the 
reign name of the abortive rebellion by Yang Qilong 楊起隆 [1633 –80]). 
Kwŏn Hun 權勳, a sixth-generation descendant of Kwŏn Koeng, wrote the 
colophon, dated 1832 (“fourth imjin since the first year of Chongzhen.” 
Kwŏn Hun described how “I, his unworthy distant descendant, with pain 
and regret carefully searched far and wide to collect the writings bit by bit, 
transcribing them for posterity. The years passed as I was putting them in 
order.”

Fine copy. 

Printed with Metal Movable Type?
A Return to Stone Gate

103. O, I-ik 吳以翼. Sŏngmun chip [or] Seongmun jip 石門集 [Writings from 
Stone Gate]. Two pages of woodcut cursive calligraphy. Metal movable (?) 
type. 78; 99 folding leaves. Five juan in two vols. Large 8vo (327 × 195 mm.), 
orig. brown semi-stiff wrappers (wrappers somewhat soiled), new stitch-
ing. [Korea]: Torim kangdang 道林講堂, 1874.

$4250.00

First edition and quite rare.

Shadows rise among the distant trees;
Fragrant foliage, the evening sky;
The white heron recognizes my leisurely disposition;
And drops the poem by my side.

Thus reads “Returning to Stone Gate” (sŏngmun kwiro 石門歸路), the open-
ing poem in this collection of verse and prose by O I-ik 吳以翼 (1618 –66). It 
was posthumously published in 1874 by the author’s descendants, a com-
mon practice in late Chosŏn Korea.

A Descendant’s Careful Collection

102. K WŎ N, Koeng (or GWO N, Goeng) 權宏. Chinbong sŏnsaeng ilgo
[or] Jinbong seonsaeng ilgo 震峯先生逸稿 [Scattered Drafts by Our Teacher, 
[Kwŏn of ] Thunderous Peak]. Woodblock printed. 57 folding leaves. Two 
juan in one Vol. Large 8vo (313 × 204 mm.), orig. semi-stiff yellow pat-
terned wrappers (upper wrapper a little soiled). [Korea]: 1832 or after.

$6250.00

First edition and very rare; we find no copy in WorldCat. This is the col-
lected poetry and prose by Kwŏn (1575 –1652), who lived through the tu-
multuous years of the early 17th century when Chosŏn Korea was twice 
invaded by the Manchus. Kwŏn was, from an early age, taught by his fa-
ther, Kwŏn Tae-gi 權大器, who had studied under one of the most import-
ant Neo-Confucian scholars of the Chosŏn period, Yi T’oegye 李退溪 (Yi 
Hwang 滉, 1501 –70). The younger Kwŏn passed a lower-level civil service 
examination and entered officialdom at a low rank. He served in the royal 
retinue when the court retreated to Ganghwa island during the 1627 Man-
chu invasion. Kwŏn was promoted but retired from office, citing illness. 
After the Manchus invaded the country again, in 1636, Kwŏn withdrew 
to a cottage at the foot of a peak of Mount Taebaksan called Chinbong 
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imprint. The work in addition contains an undated colophon signed by 
Ko Si-hong 高時鴻.

A Encyclopedia of Korean Culture 한국민족문화대백과사전, online. Korean 
Old and Rare Collection Information System 한국고문헌종합목록, online.

Records of the Anti-Japanese & Anti-Manchu Resistance

104. PA K , Chae-hwan (or PA K , Je-hwan) 朴在煥, attributed author.
Pak Ssi ch’irhyŏn kŏŭi rok [or] Pak Ssi chirhyeon geoeui rok 朴氏七賢舉義錄
[Record of the Righteous Resistance of Seven Worthies of the Pak Lineage (of 
Chinwŏn 珍原)]. 52 folding leaves. Large 8vo (298 × 190 mm.), orig. pat-
terned semistiff wrappers (wrappers a little soiled), old stitching (stitching 
partially defective). [Korea]: Preface dated 1801, Afterword dated 1816.

$5500.00

A very rare edition of this collection of documents relating to seven men 
and their actions during the Imjin War and the Manchu invasion of Korea 
in 1636. The invasions of Korea, first by the Japanese in the 1590s and then 
by the Manchus in the 1620s and 1630s, were important moments in the 
course of events that led to the rise of the Manchu Qing empire in conti-
nental East Asia. The large-scale fighting and movement of troops from 
Japan and China into the Korean peninsula in the late 16th century mark a 
watershed in Korean history. The cost of the wars also severely weakened 
the Chinese Ming dynasty, which eventually collapsed in 1644, ushering in 
an entirely new balance of power in the region.

The “seven worthies” of the title include Pak Kwang-jŏn 朴光前 (1526–97, 
style name Chuk-ch’ŏn or Juk-cheon 竹川), and his sons Kŭn-hyo 朴根孝
(1550 –1607) and Kŭn-je 根悌, all of whom distinguished themselves during 
the Japanese invasion in the 1590s, and grandsons and great-grandsons 
who resisted the Manchus in 1636 as commanders of irregulars.

Our copy has a Preface dated 1801 by Song Hwan-gi 宋煥箕 (1728 –1807), 
a Chosŏn scholar-official. Song writes that, “in the history of armed in-
vasions of our dynasty, none were more brutal than the two disorders of 
the imjin (1592) and pyŏngja (1636) years.” Four generations of the Pak 
family—“fathers and sons, ancestor and descendants, older and younger 
brothers, uncles and nephews”—had distinguished themselves during 
those trying times. Song ends the Preface by saying that “the person who 

O had an official career, but retired after having been exiled for a period. 
In rural retirement, beautifully captured in his poem, O called himself 
“the hermit of Stone Gate” (sŏngmun kŏsa 石門居士), hence the name of his 
posthumous oeuvre.

O’s ancestral home was Naju in present-day South Jeolla province, 
and his descendants apparently still lived there seven generations later. 
The undated Preface by Yi Kyŏng-jae 李景在 (1800 –73) undated Preface 
tells of how O Kŭng-gyu (or O Geung-hyu) 吳恆圭 came from Naju with 
a collection of his ancestor’s writings, seeking to publish them. “I washed 
my hands and read them,” Yi wrote, “finding among them poems ex-
changed with Mr. Kwich’ŏn. I could not help but gently put my hand on 
the scroll and let it touch me; Mr. O had been an old friend of my own 
ancestor.” According to the colophon written by O Chun-sŏn 吳駿善—an 
eighth-generation descendant of O I-ik, and thus one generation below 
O Kŭng-gyu—O I-ik had left behind over 500 poems.

O Chun-sŏn’s colophon is dated 1874, which is also the date of the 
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A “Who’s Who” of Korean History

105. T O N G G U K  M U N H Ŏ N  [ o r ]  D O N G G U K  M U N H E O N
東國文獻 [Lettered Worthies of the Eastern Kingdom]. 46; 45; 46; 45.5 folding 
leaves. Four vols. Large 8vo, orig. patterned brown semi-stiff wrappers 
(wrappers somewhat soiled & stained), orig. stitching. [Korea]: probably 
19th century.

$4750.00

Undated edition of this collection of lists giving biographical data for no-
table personages from Korea, the “Eastern Kingdom.” The individuals are 
divided into categories, such as “high officials,” “famous servants of the 
throne,” and “scholars.” The last chapter of the book contains a list of in-
stitutions. The chapter on scholars opens with a brief biography of the fa-
mous medieval scholar Sŏl Chong 薛聰, who “explained the nine classics in 
the local language and in addition wrote history and prose” 以方言解九經
又製史文. The statement about the use of “local language” (i.e., Korean) to 
read the classical Chinese Confucian canon comes from Samguk sagi 三國
史記 [Historical Record of the Three Kingdoms, 1145] and is reproduced here 
for a Chosŏn readership. The Lettered Worthies of the Eastern Kingdom func-
tions as a “Who’s Who” type of reference work.

Fang Chaoying (1908 –85) used this text with great success when compil-
ing his landmark bibliographical catalogue for the Asami library in 1969. 
Fang described it as a collection of “celebrities of Korea, a work consisting 

now came to ask me for my text is Chae-hwan, an eighth-generation 
descendant of Chuk-ch’ŏn.” The wording suggests that Pak Chae-hwan 
edited the work, hence our attribution of authorship.

We find no matches to our copy in either WorldCat or the Korean Old 
and Rare Collection Information System (KO R C I S ). In addition to the 
Preface dated 1801, our copy has a colophon (pal 跋) by Yi 李鶴來 (also 
known as Yi Ch’ŏng 李𤲟, 1792 –1861) dated 1816. Some copies described 
in KO R C I S have 20 characters per column, while our copy has 19 on 
some pages and 18 on others. Some catalogues ascribe authorship of the 
book to Pak Chung-hong 朴重洪 (1802 –72), probably because one edition 
of the present work was published in 1856 along with a collection of Pak 
Kwang-jŏn’s works that Pak Chung-hong edited. This is the case with the 
Harvard-Yenching copy (K 5568.2 4398 [4], WorldCat 40280697), which 
has a Preface dated 1856 (byŏngjin 丙辰).

A Encyclopedia of Korean Culture 한국민족문화대백과사전, online. Korean 
Old and Rare Collection Information System 한국고문헌종합목록, online.
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based on the Neo-Confucian interpretation of these key rites as presented 
by Zhu Xi 朱熹 (1130 –1200), the famous Chinese synthesizer of Neo-
Confucian thought. The book contains many illustrations of the clothing 
and furniture used in the various rites, as well as diagrams indicating the 
placement of the participants. As Yi wrote, “the various tools used can only 
be clarified by means of illustrations.” Hwang wrote that his edition of Yi’s 
book did not “depart from the original appearance” of the earlier edition. 
The new notes that he added were “all based on ancient writings . . . and 
not my subjective opinion.” 

The book contains a colophon dated 1844, written by Cho In-yŏng (or 
Jo In-yeong) 趙寅永 (1782 –1850) for Yi’s original book. Cho was father-in-
law to the king and, like Hwang, defended Confucianism against the per-
ceived threat of Catholicism. It is tempting to view the publication of the 
present book in this light. With a change in belief systems and religious 

of honor lists under twenty headings . . . These lists have been invaluable 
aids to quick reference” (The Asami Library, 140).

Very good set of this useful work. Occasional staining (somewhat more 
severe in Vol. III). Minor worming in Vol. II.

Shoring Up Confucian Rituals in a Time of Change

106. YI, Chae (or YI, Jae) 李縡 & HWANG, P’il-su (or HWANG, Pil-su) 
黃泌秀. Chŭngbo sarye p’yŏllam [or] Jeungbo sarye pyeollam 增補四禮便覽
[The Four Rites for Convenient Browsing, Expanded Edition]. Many woodcut 
illus. & diagrams. 47; 61; 63; 53 folding leaves. Eight parts in four vols. 8vo 
(268 × 184 mm.), orig. wrappers. Korea: Sŏŏpdang 書業堂, 1900.

$4750.00

Enlarged edition of this collection of Confucian family rites, printed on 
“newly cut” (sinjŏn 新鐫) woodblocks and with numerous illustrations. 
The book was first compiled by Yi Chae (1680 –1746), a major official and 
scholar of his time. This expanded edition was prepared by Hwang P’il-su 
(1842 –1914), an ardent Confucian. In 1867, he had authored a work to “up-
braid the heresy” (ch’ŏksa 斥邪) of Catholicism. He is also noted for his edi-
tion of his father’s work of medicinal drug recipes.

The family rites covered in this book include the capping of boys (when 
they come of age), marriage, funerals, and ancestral worship. The book is 
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(1501 –70), also known as Yi T’oegye, was the most influential Neo-
Confucian thinker in Chosŏn Korea (his portrait was used on the 1000 won
banknote from 1975 to 2007). The academy named in his honor is today a 
U N E S C O  World Heritage Site.

Plum blossoms were an old motif in Chinese and Korean literature. Yi 
had an “ardent love” for plum blossoms as they often began to bloom in the 
middle of winter. He found them the perfect subject to express the value 
of endurance and self-cultivation. Yi turned to writing poetry as an escape 
from the partisan politics he endured while serving four kings. The first 
poem in the collection is dated 1542.

Our book is most attractive, printed in a small folio format; the wood-
blocks were carved to imitate the calligraphy of Yi Hwang.

Our copy carries the note “Printed in the winter [i.e., eleventh month] of 
the muin year at Tosan Academy.” The character “To” was featured in sev-
eral style names used by Yi, and hence in the name of the academy founded 
near a mountain where he stayed. The academy had an active printing pro-
gram and three libraries, two for books and one to store woodblocks.

Jangseogak (the Academy of Korean Studies) has a copy printed from 
the same blocks as our copy (K4 –5985; the last folio appears to have been 

practices, orthodoxy needed clarification, which this book achieves using 
both text and images.

A reader of this copy has taken notes on the rituals on the inside cover of 
the volumes.

A Encyclopedia of Korean Culture 한국민족문화대백과사전, online. 
Korean Old and Rare Collection Information System 한국고문헌종합
목록, online.

One of the First Books Printed at the Tosan Academy;
Plum Blossom Poems

107. Y I , Hwang 李滉. Maehwa si 梅花詩 [Plum Blossom Poems]. Wood-block 
printed. 23 folding leaves. Folio (364 × 270 mm.), orig. wrappers (wrappers 
somewhat soiled & marked), new stitching. [Andong: Privately Printed 
at] Tosan sŏwŏn [or Dosan seowon], [most likely 1578 or, perhaps, 1638].

$15,000.00

First edition, privately printed at the Tosan Academy, the private Con-
fucian academy established in 1574, following Yi’s death; this is certainly 
one of the earliest books to be printed there, if not the first. Yi Hwang 
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requirement is to have the will to study.” Other rules govern the students’ 
conduct when at school: “After a meal, or while swimming in the pool, 
you should still observe things and penetrate their principle, and talk and 
inform each other about meanings and principles. To play games or talk 
about trivial things in not permitted.” Yi made clear that the school was 
intended for disinterested scholarship alone, and not as preparation for an 
official career: “those who wish to prepare for the civil service examina-
tions must go practice elsewhere.” The collection gives vivid insights into 
the pedagogical ideas of one of Chosŏn Korea’s key thinkers.

This edition was published at the Chukkok chŏngsa 竹谷精舍 acad-
emy in South Jeolla province of today’s South Korea in 1929. The acad-
emy, whose name appears on the title-page with the zodiacal date, was 
run by An Kyu-yong 安圭容 (1873 –1959). It published several works of 
Confucianism.

Fine copy.

A Paeksan 백산. “Chŏnnam posŏng: Chukkok chŏngsa” 전남 보성: 죽곡
정사(竹谷精舍), online. Digital Jangseogak, online. Korean Old and 
Rare Collection Information System 한국고문헌종합목록, online. 

folded differently). The catalogue conjectures that the muin year here cor-
responds to 1578. The cataloguers of the copy held at Busan Metropolitan 
Simin library (call number 811.9 –11), however, conjecture that the date in 
this description corresponds to 1638. We note that the Busan copy is de-
scribed as having 29 folios and is probably a later printing.

The outside cover carries the title T’oegye sŏnsaeng maehwa si [The Plum 
Blossom Poems by Master T’oegye]. The covers of our copy have wastepaper 
leaves from a copy of the genealogy of the Sin clan of Yŏnghae.

Nice copy and very rare; we find no copy in WorldCat.

A Digital Jangseogak, online. Han’guk komunhŏn chonghap mongnok 한
국고문헌종합목록, online. Kim Tae-ho. “T’oegye ŭi maehwasarang 
kwa maehwasi ŭi kyoyukchŏk hamŭi” 퇴계의 매화사랑과 매화시의 교
육적 함의, Hangukhak nonjip 한국학논집.

School Rules

108. Y I , I 李珥. Yija hakkyu 李子學則 [Master Yi’s School Rules]. 19 folding 
leaves. Large 8vo (293 × 189 mm.), orig. brown patterned semi-stiff wrap-
pers, orig. stitching. Jeollanam-do: Chukkok chŏngsa , 1929.

$4950.00

An exceedingly rare edition of Yi I’s Ŭnp’yŏng chŏngsa hakkyu (or Eunpy-
eong jeongsa hakkyu) 隱屏精舍學規 [School Rules for the Hidden Study Hall], 
Ŭnp’yŏng chŏngsa yaksok 隱屏精舍約束 [Compact for the Hidden Study Hall], 
and related texts as an independent work on “school rules.” We find no 
other copy in WorldCat, the Korean Old and Rare Collection Information 
System, or in other catalogues available to us. The copy at the Academy of 
Korean Studies (Jangseogak, MF35/8172) appears to be from a different 
edition, as the catalogue gives no publisher. These texts are usually found 
as a part of Yi’s collected works.

Yi I (Yi Yulgok 栗谷, 1536 –84) was an official and one of the most influ-
ential Neo-Confucian thinkers of the Chosŏn period. The first text of this 
collection is titled “school regulations” (hakkyo kyubŏm 學校規範) and is 
dated 1582. In his “school rules,” written in 1578 (muin 戊寅), we read about 
his vision for a school open to all and free from the utilitarian demand to 
study for the civil service examinations. Yi writes: “First rule: Enrolling. 
Anyone can enroll, no matter if they are gentry or commoner. The only 
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ley catalogue conjectures that it refers to 1876. We believe that the Berke-
ley catalogue is mistaken. At the back of our copy, inside the wrapper, the 
date 1848 has been added in manuscript: “219th year of the Chongzhen 
reign, the pyŏngwu year” 崇禎二百十九年丙午. Assuming that the wrapper 
was added after the book was printed, the date of print ought to be 1816. 
The extension of the last Ming emperor’s reign period Chongzhen beyond 
its endpoint in 1644 was common in Chosŏn Korea as a way to refuse the 
use of Qing reign names.

There appear to be two recensions of the work. All known copies for 
which detailed descriptions are at hand (Berkeley 1422.4014.1, Jangseogak 
MF16 –1164, Harvard-Yenching TK 1422 4412, Kyujanggak 奎6265) share 
these characteristics: heavy line between margin and text (單邊), vertical 
lines separating columns (有界), 10 columns with 20 characters per col-
umn, double inward-facing patterned fish tail (上下花紋魚尾 [Kyujang-
gak], 內向二葉花紋魚尾 [ Jangseogak], 上下內向2葉花紋魚尾 [Berkeley]). 
However, the Harvard and Kyujanggak copies carry the imprint “printed 
in Yongsŏng” 龍城開刊, which is not seen on our copy. Like the Berkeley 
copy, we have 62 folding leaves.

A Digital Jangseogak (the Academy of Korean Studies), online. 
Han’guk komunhŏn chonghap mongnok 한국고문헌종합목록, online. 
Kyujanggak, online. Pŏk’ŭlli taehak Tongasia tosŏgwan sujip Han’guk 
kojŏnjŏk mongnok 버클리대학 동아시아도서관 수집 韓國古典籍目錄. 
Seoul: Koryŏ taehakkyo minjok munhwa yŏn’guwŏn, 2009.

A Record of a Coastal Korean County;
Printed with Wooden Movable Type

110. Y Ŏ N G G WA N G Ŭ P C H I  (or Y E O N G G WA N G  E U P J I )
靈光邑誌 [Gazetteer of Yŏnggwang]. One full-page woodcut county map. 
Wooden movable type. 74 folding leaves. Large 8vo (320 × 202 mm.), orig. 
brown semi-stiff wrappers (wrappers a little tired & soiled), new stitching. 
[Korea]: 1897.

$4750.00

Rare edition of this local gazetteer of Yeonggwang (or Yŏnggwang) 
county, located on the coast of South Jeolla province in the southeastern 

A Master’s Writings on Metaphysics

109. YI, I 李珥. Yija sŏngni sŏ [or] Yija seongni seo 李子性理書 [Writings on Hu-
man Nature and Principle by Master Yi]. Edited by Yi To-jung 李度中. One 
woodblock text diagram. 62 folding leaves. Large 8vo (307 × 207 mm.), 
orig. semi-stiff wrappers (wrappers slightly soiled), orig. stitching. Korea: 
1816.

$5000.00

Yi I (1536 –84) was one of the most important Neo-Confucian thinkers of 
Chosŏn Korea. This book is concerned with sŏng (Ch.: xing), “human na-
ture,” and i (Ch.: li), “principle” or “coherence.” These were key concepts 
in Neo-Confucian metaphysics. Indeed, in Chinese, Neo-Confucianism is 
often called “the learning of nature and principle” (Ch.: xingli xue 性理學). 
Yi To-jung, the descendant of one of Yi I’s disciples, excerpted texts dealing 
with human nature and principle from Yi I’s Yulgok chŏnsŏ 栗谷全書 [Com-
plete Writings from Chestnut Valley] to make the present work.

The book’s colophon, written by Pak Ki-jik 朴基稷, is dated pyŏngja 
丙子, which the cataloguers of the Kyujanggak copy and those of the 
Harvard-Yenching copy conjecture refers to 1816. By contrast, the Berke-
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申泰寬 (b. 1839), who was the magistrate of Yŏnggwang county. The book 
furthermore contains three colophons, all dated 1897. The colophons were 
written by Yi Chong-su 李鍾洙, Sim Ŭn-taek 沈殷澤, and Chŏng Kuk-hyŏn 
丁國鉉. By contrast, WorldCat 1102326653 is dated 1891 (but this is a manu-
script of the text held by UC Berkeley).

Very good copy. First few leaves a little dusty.

A  Encyclopedia of Korean Culture 한국민족문화대백과사전, online. 
Korean Old and Rare Collection Information System 한국고문헌종합
목록, online.

Exhortations from the Chosŏn King
With Striking Royal Calligraphy

111. YŎ N G J O  (or Y E O N G J O ) 英祖, King of Korea. Ŏje hunsŏ [or] Oeje 
hunseo 御製訓書 [Royally Commissioned Exhortations]. 41 folding leaves. 
Large 8vo (337  ×  206  mm.), orig. semi-stiff wrappers, new stitching. 
[Korea]: Simdo 沁都, 1756.

$5500.00

First edition and rare; WorldCat lists only one printed copy, at Berkeley. 
This book of exhortations on good government, with striking royal callig-

part of the Korean peninsula. We find no copy of this edition in WorldCat, 
but it is held at a few libraries in South Korea.

The word “gazetteer” is used in reference to a genre of East Asian his-
torical and geographical texts generally known in Korea as ŭpchi 邑誌,
which term translates roughly to “local treatises.” The now rare English 
word “gazetteer” is here used in analogy with a similar genre that existed 
in British India. As one of the colophons to this work puts it, “a gazetteer is 
the traces of a locality, and personages, customs, mountains and rivers, and 
local products are all recorded in it.”

In Korea, truly local gazetteers covering smaller jurisdictions date only 
from the early 16th century; the earliest surviving book dates from 1581. 
The first edition of this gazetteer was published in 1627, but to our knowl-
edge, it is no longer extant, leaving our edition as the earliest available. Ac-
cording to the book’s “editorial principles” (pŏmnye 凡例), our edition was 
modeled on the first edition, with some amendments.

Our copy of the Gazetteer of Yŏnggwang has two Prefaces, one “old” (ku 
舊) and one written for the occasion of this edition. The old Preface was 
written in 1627 (chŏngmyo 丁卯) by Sin Ŭng-sun (or Sin Eung-sun) 辛應純
(1572 –1636), who was from Yŏnggwang. Sin was a Confucian scholar who 
helped amass provisions for the defense against the first Manchu invasion, 
which took place in the same year that he wrote this Preface for the first 
edition of the gazetteer. The new Preface was written by Sin T’ae-gwan 
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Our book outlines sacrifices at the Confucian temple in Seoul, including 
the Kyesŏng 啓聖祠 and Songjŏl 崇節祠 shrines. The Kyesŏng shrine, built 
in 1669, was the site of sacrifices to the fathers of several Confucian sages, 
including Confucius and Mencius. At the temple as a whole, a number of 
Chinese and Korean Confucian sages and worthies were worshipped. The 
book contains illustrations outlining the layout of the shrines, with the 
placement of the tablets for the various Confucian scholars marked with 
their names.

The royal Preface is dated 1765. Ordering the compilation of a record of 
past exemplars apparently made the king reflect on his own character and 
actions. He wrote, “when I with my shallow learning recite the writings of 
the sages and worthies, but remain unable to learn the Way of the sages 
and worthies, and when I admire the deeds of the sages and worthies, but 
cannot act in their manner, it is like knowing what something tastes like 
but not get to eat it, or like knowing the road but being unable to follow it. 
Even though I might laugh at people of the past, why would people of the 
future not laugh at me too?”

Minor worming, mostly marginal, towards end. See WorldCat 855527023 
for a digital copy.

raphy, was written by King Yŏngjo (or Yeongjo) of Chosŏn (1694 –1776) in 
1756. At this time, Yŏngjo was commemorating the death of his father, the 
previous king. According to Fang Chaoying (1908 –85), Yŏngjo, then in his 
65th year, “could not foresee that he was to live twenty more years, and so 
it appears that he was trying to justify himself in his own mind with regard 
to posterity as well as to the ancestors whom he expected to face any day” 
(The Asami Library, 115). Yŏngjo offered three main principles for a king 
to follow: “to venerate Heaven, to love the people, and to treat the officials 
with respect” (ibid.).

Large standard script characters written by the king himself are repro-
duced in the beginning of the book. The king’s brush records Confucian 
assertions such as “the following of human nature is called the Way / the 
cultivation of the Way is called instruction.” Accepting the Mencian dic-
tum that human nature is inherently good, the king continues: “I possess 
the good human nature / to realize the bright mandate of Heaven.”

The main text of the book is reproduced in the handwriting of the im-
portant scholar-official Sŏ Myŏng-ŭng (or Seo Myeong-eung) 徐命膺
(1716 –87). Sŏ wrote in many genres and had a cosmopolitan outlook. For 
example, he wrote a Preface to one of the major multilingual lexicographi-
cal works produced in Chosŏn in the 18th century (see Söderblom Saarela, 
“Mandarin over Manchu,” 379 –80).

Very fine and fresh copy, beautifully printed. 

Worshipping the Sages & Worthies in Chosŏn Korea

112. YŎNGJO (or YEONGJO) 英祖, King of Korea. Munmyo hyangsarok
文廟享祀錄 [Record of the Sacrifices at the Confucian Temple]. Four leaves of 
illus. 30 folding leaves. Large 8vo (305 × 208 mm.), orig. yellow semi-stiff 
wrappers (upper wrappers somewhat soiled, both wrappers with some 
worming), new stitching. [Korea]: 1765.

$4950.00

First edition of this book published on royal command by King Yŏngjo 
of Chosŏn. The book was compiled by Kim Kwi-ju 金龜柱 (1740 –86), the 
older brother of Queen Consort Chŏngsun (1745 –1805). The royal Pref-
ace is furthermore written in Kim’s standard script calligraphy. Years after 
the compilation of this book, factional intrigue under Yŏngjo’s successor, 
Chŏngjo, led to Kim being exiled, after which he soon died.
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A Chu, Ron-Guey. “Chu Hsi and Public Instruction.” In Neo-Confucian 
Education: The Formative Stage. Edited by Wm. Theodore de Bary & 
John W. Chaffee. University of California Press, 1989. Gao Lingyin 
高令印. “Zhen Xishan de Xinjing shi Li Tuixi xinxue sixiang de lilun 
yuanyuan” 真西山的《心經》是李退溪心學思想的理論淵源. In Zhuzi xue 
yanjiu 朱子學研究. Edited by Zou Yongxian 鄒永賢. Xiamen daxue 
chubanshe, 1989.

The Regulation of Family Life in Neo-Confucian East Asia

114. Z H U, Xi 朱熹. Karye (or Garye; Ch.: reading jia li)家禮 [Family Rituals]. 
26 pages of illus. & diagrams. 79; 47 folding leaves. Seven juan in two vols. 
Large 8vo (286 × 200 mm.), orig. semi-stiff wrappers (wrappers tired & up-
per wrapper of first Vol. partly defective), new stitching. [Korea]: Chosŏn 
period.

$6500.00

The organization of family and clan life was an important part of East 
Asian Confucianism. The topic accordingly occupied Zhu Xi (1130 –1200), 

A Confucian Florilegium

113. Z H E N, Dexiu 真德秀. Simgyŏng puju [or] Simgyeong buju [Ch.: Xin 
jing fu zhu; 心經附註; The Classic of the Mind with Appended Annotations]. 
Woodblock printed. 85; 63 folding leaves. Four parts in two vols. Large 8vo 
(306  ×  208  mm.), orig. brown semi-stiff wrappers (wrappers somewhat 
soiled), old stitching. [Korea]: n.d., but 1672?

$6250.00

A rare and early Korean edition of this famous Confucian florilegium 
(WorldCat 35891613). The author is Song- dynasty thinker and educator 
Zhen Dexiu (also known as Zhen Xishan 真西山, 1178–1235), who was a fol-
lower of Zhu Xi 朱熹 (1130 –1200). Zhen had “a considerable influence on 
the formation of Neo-Confucian ideology in the Yüan and early Ming” 
(Chu, “Chu Hsi and Public Instruction,” 273). His book The Classic of the 
Mind contains excerpts dealing with the cultivation of the mind drawn 
from canonical Confucian literature. This edition comes with a commen-
tary by Cheng Minzheng 程敏政 (1445–99), who was a Ming dynasty of-
ficial and writer. Cheng was famous for his learning but made enemies at 
court and was imprisoned for a time, suspected of misconduct during civil 
service examinations. He was eventually released and rehabilitated, but 
died soon thereafter.

Zhen Dexiu’s book had a profound impact on Yi Hwang 李滉 (1501–70, 
also known as Yi T’oegye 李退溪). According to Gao Lingyin, “by means 
of Zhen Xishan’s Classic of the Mind, Yi T’oegye inherited and continued to 
develop the ‘Learning of the Mind’ thought of Master Zhu’s teachings.” Yi, 
in turn, was the most influential philosopher in the Zhu Xi school in Ko-
rea. His “discourse” on the Classic of the Mind, dated 1556, is included in this 
edition. Mediated by Yi, the Classic of the Mind with Cheng Minzheng’s 
annotations became very influential within Neo-Confucian education in 
Chosŏn Korea.

According to the Asami catalogue (26.9), the Cheng edition was printed 
from woodblocks in 1492 (his Preface is dated 1492), and the Yi edition ap-
peared about 1566. King Sŏnjo admired the text so much that he ordered 
a movable type edition, issued ca. 1573. Later editions were printed using 
woodblocks but attempted to maintain the “look” of the movable type 
edition.

Very nice set. Occasional minor worming and staining.
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one of the most influential thinkers of the past millennium. He was among 
a number of scholars who wrote treatises that outlined family rituals under 
the Song dynasty. These treatises were in part a reaction against Buddhism 
and other belief systems that to a large degree determined social life in the 
period. Zhu Xi’s book in this genre was the most important of them all. Ac-
cording to Patricia Ebrey, “upon its publication in the early thirteenth cen-
tury, [Zhu Xi’s] Family Rituals quickly became the standard reference work 
on the proper way to perform family rituals, not merely displacing earlier 
books . . . but largely eliminating the need to write any more such books.” 
The fact that we find the book printed in Korea attests to its great impact.

The thick covers, stitching, and appearance of the characters strongly 
indicate that it is a Korean edition. With 12 columns per page and 22 
characters per column, it differs from the two copies with this title held 
at Columbia University and the one copy held at the Japanese Imperial 
Household Agency. Our covers carry the date guisi 癸巳 in manuscript, 
which could correspond to 1713, 1773, 1833, or 1893. In addition, the outside 
covers carry the longer title Chuja karye ( Juja garye; Zhuzi jiali) 朱子家禮
[Master Zhu’s Family Rituals].
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The woodcut illustrations and diagrams depict buildings, floor plans, 
religious garments, accessories including headwear, procession diagrams, 
positions of participants in ceremonies, furniture, funeral attire, belts, cer-
emonial vessels, tents, tombstones, coffins, etc.

The commentary added to this edition appears to follow Xingli daquan 
性理大全 [Great Collection on Human Nature and Principle], commissioned 
by the Yongle emperor of the Ming in 1415.

Very good set. Minor staining.

A Ebrey, Patricia. “Education Through Ritual: Efforts to Formulate 
Family Rituals During the Sung Period.” In Neo-Confucian Educa-
tion: The Formative Stage, 277 –306. Edited by William Theodore de 
Bary & John W. Chaffee. University of California Press, 1989. Han-
guk haeoe chŏnjŏk munhwajae chosa mongnok: Ilbon kungnaech’ŏng 
sŏnŭngbu Han’gukpon mongnok 海外典籍文化財調査目錄 : 日本 宮內廳
書陵部 韓國本 目錄. Seoul: Hanguk haeoe chŏnjŏk chosa yŏn’guhoe, 
2001. Hanguk haeoe chŏnjŏk munhwajae chosa mongnok: Miguk Colum-
bia sojang Han’gukpon mongnok 海外典藉文化財調查目錄 : 美國Colum-
bia大學東亞圖書館所藏韓國本目錄. Seoul: Han’guk sŏji kakhoe, 1994.
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